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INSTRUCTION MANUAL
JUG KETTLE

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

PR
1.

ODUCT DESCRIPTION
Hinged Lid

ON/OFF Switch

Pilot Light

MAX Water Level Indicator
Cordless Power Base

360° Connector

IMPORTANT SAFEGUARDS
When using your kettle, basic safety precautions should always be followed, including the following:

1.
2.
3.

o oA

©®N

10.
11.
12.
13.
14.
15.

16.
17.
18.
19.
20.

21.

22.

28.

24.

Read all instructions carefully, even if you are familiar with the appliance.

Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

Before connecting the kettle, check if the voltage indicated on the appliance corresponds with the mains
voltage in your home. If this is not the case, contact your dealer and do not use the kettle.

Switch off and unplug from the outlet before filling, emptying or cleaning, or when not in use.

Do not overfill as boiling water may be ejected. The maximum level is marked inside the kettle.

Do not operate or place any part of this appliance on or near any hot surface (such as gas or electric burner
or in a heated oven).

Do not let the cord hang over the edge of a table or counter. Do not let the cord touch hot surfaces.
Never yank on the cord as this may damage the cord and eventually cause a risk of electric shock.

If the supply cord of this appliance is damaged, it must only be replaced by a repair shop appointed by the
manufacturer, because special purpose tools are required.

Avoid touching hot kettle surfaces - use the handle and the knobs.

To avoid possible steam damage, turn the spout away from walls or cabinets when operating the kettle.

If operated on wood furniture, use a protective pad to prevent damage to delicate finishes.

To avoid scalding, always ensure the lid is correctly positioned before operating.

Scalding may occur if the lid is removed whilst heating.

Extreme caution must be used when moving the kettle containing hot water. Never lift the kettle by it’s lid.
Always use the body handle.

Do not switch your kettle on if it is empty.

To protect from electrical hazard, do not immerse this kettle or cordset in any liquid.

Use the kettle only with the supplied base unit. Do not use the base unit for other purposes.

To protect against fire, do not operate in the presence of explosive and/or flammable fumes.

A kettle should not be left connected to a wall socket when the room temperature is likely to fall to outdoor
winter temperatures. At sub-zero temperatures the automatic control thermostat may reset to boil and
energize the element.

Do not use the kettle for any purpose other than heating water. Other liquids or food will contaminate the
interior.

This product has not been designed for any other uses than those specified in this manual.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

WARNING: Compare the local voltage with the voltage declared on the device.

INSTRUCTIONS FOR USE

1. Before first use, fill the kettle with clean water to maximum capacity and boil. Discard the water and repeat.

2. The kettle should always be unplugged when filling or adding water.

3. Fill the kettle with water to the desired level. Do not overfill or there will be a risk of spillage or spitting. Do
not forget to close the lid after filling, otherwise the kettle will not automatically switch off after use.

4. Do not fill with less than 0.5 litre of water (up to ,MIN® indication) to prevent the kettle runnning dry while
operating.

5. Do not fill with more than 1.7 litres of water (up to ,MAX“ indication).

6. An automatic safety cut-out has been fitted for protection against overheating. It will operate if the kettle is
switched on when containing insufficient water. Always ensure that the water inside the kettle covers the
minimum mark. If the automatic safety cut-out has operated, disconnect from the power outlet and allow
the kettle to cool down for 5 to 10 minutes. Then refill with water and switch on - the kettle will then boil and
cut off as in normal operation.

7. Place the power base on a dry flat surface.

8. Place the kettle on the power base. The electrical connections will be made automatically as the kettle
slides onto the power base.

9. Plug the cordset into an earthed power socket.

10. The appliance is switched on by pressing the ON/OFF switch. The pilot light will come on

11. When the water has boiled, the kettle will switch off automatically.

12. Do not remove the kettle from the power base without switching off first.

13. To pour water, lift the kettle from the power base and pour.

HOW TO CARE FOR YOUR KETTLE

Wipe the exterior of the kettle with a soft, damp cloth or sponge. Remove stubborn spots with a cloth moistened
with mild liquid detergent. Do not use abrasive scouring pads or powders. Never immerse the kettle in water
or other liquids.

From time to time depending on the nature of your water supply, a limescale deposit is naturally formed and
can be found mostly adhered to the heating element and reduces the heating capacity. The amount of lime-
scale deposited (and subsequently the need to clean or descale) largely depends on the water hardness in
your area and the frequency with which the kettle is used.

Limescale is not harmful to your health. But if poured into your beverage, it can give a powdery taste to your
drink. Therefore, the kettle should be descaled periodically as indicated below:

DESCALING

Descale the kettle regularly. With normal use, at least twice a year.

1. Fill the kettle up to ,MAX“ with a mixture of one part ordinary vinegar and two parts water. Switch on and
wait for the appliance to switch off automatically.

Let the mixture remain inside the kettle overnight.

Throw the mixture away next morning.

Fill the kettle with clean water up to ,MAX" and boil again.

Throw away this boiled water to remove any remaining scale and vinegar.

Rinse the inside of the kettle with clean water.

[RRE RN

360° CONNECTOR BASE

The 360° connector between the kettle and its base means that the kettle can be located at any point on the
base. This is ideal for left and right-handed users as the kettle can be positioned conveniently on your kitchen
counter.

TECHNICAL DATA:
220-240V * 50/60Hz * 1850-2200W

Environment friendly disposal
You can help protect the environment! Please remember to respect the local regulations: hand in the non-
working electrical equipments to an appropriate waste disposal center.

ENGLISH



DEUTSCH

BEDIENUNGSANLEITUNG
WASSERKOCHER

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG GUT AUF!

PRODUKTBESCHREIBUNG

Klappbarer Deckel

EIN/AUS-Schalter 4
Kontrolllampe

Anzeige - Maximale Wassereinfiillhdhe

Kabellose Basiseinheit

360° AnschluBbuchse

oarwD =

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Wenn Sie den Wasserkocher verwenden, sollten Sie die folgenden 5

grundlegenden Sicherheitshinweise immer befolgen:

1. Lesen Sie alle Hinweise sorgféltig durch, auch wenn Sie mit
dem Geraét vertraut sind.

2. Passen Sie besonders auf, wenn ein Geréat durch oder in der Nahe von Kindern verwendet wird.

3. Bevor Sie den Wasserkocher anstecken, tberprifen Sie bitte, ob die Stromspannung mit der in lhrem
Haushalt herrschenden Ubereinstimmt. Wenn das nicht der Fall ist, wenden Sie sich an Ihren Handler und
verwenden Sie den Wasserkocher nicht.

4. Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Wasser einflillen,
ausleeren oder reinigen, oder wenn Sie das Gerat nicht verwenden.

5. Uberfiillen Sie den Wasserkocher nicht, da Wasser herausspritzen kénnte. Die maximale Hohe ist auf der
Innenseite des Wasserkochers angegeben.

6. Verwenden Sie oder stellen Sie niemals das Gerat auf oder neben eine heisse Oberflache (wie z.B. eine
Gas- oder Elektrokochstelle oder in einen heissen Ofen).

7. Lassen Sie das Kabel niemals Uber die Kante eines Tisches oder Kastens hangen. Lassen Sie das Kabel
keine heissen Flachen beriihren.

8. Ziehen Sie niemals am Kabel, da es beschadigt werden kdnnte und eventuell auch einen Stromschlag
verursachen kdnnte.

9. Wenn das Stromkabel dieses Gerates beschadigt wurde, darf es nur von einer durch den Hersteller befug-
ten Servicestelle erneuert werden, da besondere Werkzeuge erforderlich sind.

10. Vermeiden Sie es, die heisse Oberflache des Wasserkochers zu berlihren — verwenden Sie Griffe und
Knépfe.

11. Um eine Beschéadigung durch Dampf zu vermeiden, drehen Sie den AusgufB3 von Wénden oder Kasten
weg, wenn das Gerat in Betrieb ist.

12. Wenn Sie das Gerat auf einem Mébelstlick aus Holz verwenden, verwenden Sie bitte eine Schutzunterlage,
damit die empfindliche Oberfléache nicht beschéadigt wird.

13. Um Verbriihungen zu vermeiden, passen Sie auf, dass der Deckel immer richtig sitzt, bevor Sie das Gerat
in Betrieb nehmen.

14. Entfernen Sie niemals den Deckel wéhrend des Aufheizens, Sie kdnnten sich verbriihen.

15. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Wasserkocher bewegen, solange heisses Wasser darin ist.
Heben Sie den Wasserkocher niemals am Deckel auf. Verwenden Sie immer den Haltegriff.

16. Schalten Sie Ihren Wasserkocher niemals ein, wenn er leer ist.

17. Um keinen Stromschlag zu verursachen, tauchen Sie niemals das Gerat oder das Kabel in Wasser oder
irgendeine Flussigkeit.

18. Verwenden Sie den Wasserkocher nur mit der gelieferten Basiseinheit. Verwenden Sie die Basiseinheit
niemals fir einen anderen Zweck.

19. Um einen Brand zu vermeiden, verwenden Sie das Geréat niemals in der Nahe von explosiven und/oder
brennbaren Dampfen.

20. Lassen Sie den Wasserkocher niemals in der Steckdose angesteckt, wenn die Raumtemperatur auf
winterliche AuBentemperaturen sinken kénnte. Bei Temperaturen unter Null kénnte sich der automatische
Kontrollthermostat auf Kochen stellen und das Gerét einschalten.

21. Verwenden Sie den Wasserkocher nur zum Warmen von Wasser. Andere Flissigkeiten oder Lebensmittel
wirden das Innere verunreinigen.

22. Dieses Gerat wurde nur flr den in dieser Betriebsanleitung angegebenen Zweck entworfen.

23. Dieses Gerét ist nicht fur die Benutzung durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit verminderten physi-
schen, sensorischen und geistigen Fahigkeiten oder unzureichender Erfahrung und Kenntnis geeignet,
es sei denn, es wurden Anleitungen betreffs der Benutzung des Gerats durch eine verantwortliche
Aufsichtsperson erteilt.

24. Kinder miissen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerét spielen.
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WARNUNG: Vergewissern Sie sich zunichst, dass die lokale Spannung mit der auf dem Leistungsschild
angegebenen Spannung Ubereinstimmt.

VERWENDUNG

1. Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal verwenden, flillen Sie bitten den Wasserkocher bis zur Maximalhéhe mit
Wasser und lassen Sie es kochen. Schiitten Sie das Wasser weg und wiederholen Sie den Vorgang.

2. Sie sollten den Stecker des Gerats immer aus der Steckdose ziehen, wenn Sie Wasser ein- oder nachfiil-
len.

3. Flllen Sie den Wasserkocher bis zur gewiinschten Hoéhe mit Wasser. Uberfiillen Sie das Gerat nicht, da
Wasser herausspritzen kénnte. Vergessen Sie nicht, den Deckel nach dem Fullen wieder zu schliessen,
da sich der Wasserkocher sonst nach der Verwendung nicht automatisch ausschaltet.

4. Fllen Sie nicht mit weniger als 0,5 Liter Wasser (bis zur ,MIN“ Markierung), um zu verhindern, dass der
Wasserkocher leer lauft.

5. Fullen Sie den Wasserkocher nicht mit mehr als 1,7 Liter Wasser (bis zur ,MAX*“ Mar}gierung).

6. Ihr Wasserkocher hat einen automatischen Sicherheitsschalter zum Schutz gegen Uberhitzen. Er schal-
tet aus, wenn der Wasserkocher eingeschalten wird und zu wenig Wasser enthalt. Achten Sie immer
darauf, dass das Wasser im Gerat mindestens bis zur Minimalhéhe (,MIN“) eingefillt ist. Wenn der
Sicherheitsschalter das Geréat ausgeschaltet hat, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und lassen
Sie den Wasserkocher 5 bis 10 Minuten auskihlen. Dann fillen Sie ihn wieder mit Wasser und schalten
Sie ihn ein - der Wasserkocher wird kochen und sich ausschalten wie bei normalem Betrieb.

7. Stellen Sie die Basiseinheit auf eine trockene flache Oberflache.

8. Setzen Sie den Wasserkocher auf die Basiseinheit. Die Stromverbindung wird automatisch hergestellt,
wenn die Kanne auf die Basiseinheit gleitet.

9. Stecken Sie das Kabel an eine geerdete Steckdose an.

10. Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie den EIN/AUS-Schalter driicken. Die Kontrollampe leuchtet auf.

11. Wenn das Wasser gekocht hat, wird sich der Wasserkocher automatisch ausschalten.

12. Nehmen Sie den Wasserkocher nur von der Basiseinheit, wenn Sie ihn zuerst ausgeschaltet haben.

13. Um Wasser einzugiessen, heben Sie den Wasserkocher von der Basiseinheit auf und giessen Sie ein.

PFLEGE IHRES WASSERKOCHERS

Reinigen Sie das AuBere Ihres Wasserkochers mit einem weichen, feuchten Tuch oder Schwamm. Entfernen
Sie festklebende Flecken mit einem Tuch, das mit einem milden Reinigungsmittel angefeuchtet ist. Verwenden
Sie keine scheuernden oder kratzenden Lappen oder Pulver. Tauchen Sie den Wasserkocher niemals in
Wasser oder andere Flussigkeiten.

Von Zeit zu Zeit bildet sich je nach Art Ihrer Wasserversorgung eine natlrliche Kalkablagerung und wird haupt-
sachlich am Heizelement kleben und die Heizleistung verringern. Die Menge der Kalkablagerung (und in der
Folge der Bedarf an Reinigung oder Entkalkung) héngt vor allem vom Grad der Wasserharte in lnrem Gebiet
ab und von der Haufigkeit, mit der Sie den Wasserkocher verwenden. Kalkablagerung ist fur Ihre Gesundheit
nicht schadlich. Wenn Sie sie jedoch in Ihr Getrank giessen, kann es einen pudrigen Geschmack bekommen.
Entkalken Sie daher lhr Gerat von Zeit zu Zeit wie folgt:

ENTKALKEN

Entkalken Sie das Gerat regelmaBig. Bei normaler Verwendung mindestens zweimal pro Jahr.

1. Fullen Sie den Wasserkocher bis zur Maximalhéhe mit einer Mischung aus einem Teil normaler Essig und
zwei Teile Wasser. Schalten Sie ein und warten Sie, bis sich das Gerat automatisch ausschaltet.

Lassen Sie die Mischung Giber Nacht im Wasserkocher stehen.

Schitten Sie die Mischung am nachsten Morgen weg.

Fillen Sie den Kocher bis zur Maximalhéhe mit sauberem Wasser und kochen Sie es wieder.

Schitten Sie auch dieses gekochte Wasser weg, um jeden Rest der Mischung aus Wasser und Essig zu
entfernen.

6. Spllen Sie das Innere des Wasserkochers gut mit sauberem Wasser aus.

360° ANSCHLUSSBUCHSE

Die 360° AnschluBbuchse zwischen dem Kessel und seiner Basiseinheit hat den Vorteil, dass der Kessel in
jeder Drehrichtung auf die Platte gestellt werden kann. So kénnen sowohl Links- als auch Rechtshander den
Kessel bequem auf den Kiichentisch positionieren.

TECHNISCHE DATEN:
220-240V * 50/60Hz * 1850-2200W

arwn

Entsorgung

Helfen Sie mit beim Umweltschutz!

Entsorgen Sie Elektroaltgerate nicht mit dem Hausmdiill. Geben Sie dieses Gerat an einer Sammelstelle fir
Elektroaltgeréate ab.

DEUTSCH
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PYCCKUA

MHCTPYKLMA MO SKCMAYATALNU
ANEKTPOYANHUK

COXPAHWUTE OAHHbIE MHCTPYKLNN!
OMNWNCAHME NPUEOPA

1.

o gk wD

OCHOBHbIE NPABUJIA BE3OMNACHOCTHU
lMpu MCNoOnNb30BaHWKM  3nekTpoYamHWka Bcerga  [OJDKHbI
cobnopatbCs OCHOBHble npaBuna 6e30MacHOCTH, BKIloYas

Kpbilwka

ON/OFF MepekntouaTens

WHovkaTop peencTeus npubopa

MHpaukaTop MakcMmasnbHOro YpoBHSA 3arnofiHeHuUs
BeskabenbHasn aHepreTuyeckas noacTaBska

360° KoHHekTOp

cnegytoLme:

1.
2.
3.

10.
11.

16.
17.
18.

20.
21.
22,
23.

24,

BHMMaTENbHO NpoYnTanTe BCE UHCTPYKLIMK, [AXe ECIU Bbl YK€ 3HAKOMbI C faHHLIM NpUOOpOM.
Heobxogum 6nu3kuii KOHTPOSb 3a paboTon npubopa, ecny OH UCNONb3YeTca AeTbMU UK B6NM3K OeTen.
Mepen oakcnnyaTauvein npubopa ybemauTecb, YTO HampskKeHMe nuTaHWs npubopa, COOTBETCTBYET
Hanps>XKeHWIo Ballen JOMaLLHeN aneKkTpoceTW. Ecnm aTo He Tak, CBAXXMTECH C OWUNEPOM U HE MOJNb3YyHTECH
npubopom.

Beikntouante npubop 1 0TCOEAMHANTE ero OT PO3eTKMU CETU Nepef TEM Kak 3arnofHATb, ONyCToLaTh, YNCTUTb,
XpaHWUTb NPUOOpP B NEPUOR €ro HethyHKLMOHUPOBAHHUS.

He nepesanonHsiTe npubop BOJOM, TaK Kak B 3TOM Cly4ae CyLLECTBYET OMNACHOCTb BbIOPbLI3r1BaHUS KUMALLMX
BOAAHbIX CTPyeK. MakcMarbHbIM YpOBEHb 3an0STHEHNSA YKa3aH Ha BHYTPEHHEN CTEHKe YanHMKa.

He ponyckanTe thyHKLMOHMPOBaHUS NpubOpa MnM YCTAHOBKMU KaKOW-NMOO ero COCTaBHOW 4YacTu Ha Wiu
OKOMO NtoBbIX rOPAYMX NOBEPXHOCTEN (TakUX Kak ra3oBasi- UM NIEKTPONIUTA UM BHYTPU HarpeTow Neyxm).
He nossonsante kabenio CBeLMBaTLCA C MOBEPXHOCTU CTONa Wnu npunaska. He ponyckaiTe KoHTakTa
kabens ¢ ropAYMMmU NOBEPXHOCTAMM.

Hvkorpa He pepraite 3a MpoBOf, Tak Kak 9TO MOXET MOBPeAuTb Kabenb W, BO3MOXHO, MPUBECTM K
3MEKTPOLLIOKY.

Ecnu anektpokabenb npubopa noBpexnaeH, OH JOSKeH ObiTb 3aMEHEH PEMOHTHOM Cry>O0K, yKa3aHHOW
npov3BoguTenenemM, Tak Kak [ONf pemMoHTa [AaHHoro npubopa npubopa HeobxoOum cneuuanbHbIi
WHCTPYMEHT.

He poTtparuBaniTecb [0 HarpeTbiXx MOBEPXHOCTEW YanHWuKa, OepuTecb TOMbKO 3a PYYKYy YanHuka WM
[0TparMBanTech TONLKO A0 KHOMOK npubopa.

[1ns n3bexaHns BO3MOXHbIX MOBPEXAEHNUI OT BbIXOASALLEro Napa, 0TBOpaunBanTe HOCUK YaiHUKa OT CTEH U
Mebenv Bo BpeMS ero hyHKLMOHMPOBaHWS.

. Ecrm vaiHuk ycTaHOBneH Ha [epeBAHHOM MOBEPXHOCTH, MCMOMb3yWTe MOACTBKY, 4TOObI MpeaoXpaHUTb

4YyBCTBUTENIbHOE NOKPbITUE mebenv ot NoBpeXOeHUA.

. Ana n3bexxaHna 0Xoros, Bcerga yAoCcToBepbTeCh B TOM, YTO KpbILLKa YarH1Ka HaxopuTcs B I'IpaBVIJ'IbHOVI

nosuuum, Npexxae Yem BBOAMTL NpUbop B AencCTBueE.

. BeinneckuBaHve kunsLen Boabl BO3MOXHO Takxe, ecriu KpbILLKa YalHVKa CHUMaeTCA B npowecce KMnNAYeHUusa

BOAbI.

. OcobeHHasi OCTOPOXHOCTb AOMKHA ObITb MPU NEPEdBMKEHWM YaWHMKa C ropsved Bomow. Hukorpa He

noJHMMaNnTe YalHUK 3a KpbILLKyY. Beerga 6eputeck 3a pyyky Ha Kopryce YanHuka.

He BknioyanTe YaihHUK €Civ OH NyCTON.

[ns npepynpexxaeHns aNeKTpoLLIOKa Ha OMnycKanTe YaiHUK Unn kabenb YaiHuKa B Kakyto-nnbo XUAKOCTb.
Mcnonb3ynTe YalHUK TONIbKO BMECTE C BXOOALLEN B KOMMNIEKT NoAcTaBkon. He ucnonb3ayite nogcTasky ons
APYruX Lenew.

. Onsi NpepoTBpaLLEeH1s BOCTIIAMEHEHMS, He AoMycKanTe (yHKLMOHUPOBaHMe YaiHWKa B6NU3K B3pbIBYATLIX W/

WK BOCNJIAMEHSIOLLMXCA BELLLECTB.

He octaBnsifiTe 4aiHUK BKIIIOYEHHBIM B CETb, €CNIM TEMMepTypa B MOMELLEHUU, FAe OH HaXOAUTCA MOXeT
ynacTb [0 BHELIHel 3uMHel TemnepTypbl. [pu TemnepaTtypax HWXe Hyns TepmocTaTt npubopa MOXeT
BEPHYTLCSA B NO3ULMIO KUNAYEHWS BOAbI M BBECTM NpUbOp B AeicTBME.

He ucnonb3yiiTe Ball YalHUK Ana Opyrux Lenen Kpome KunsyeHusa sodbl. Jpyrue XXMoKocTv Unv nuilesble
NPOAYKTbLI MOTYT MOBPEAUTL BHYTPEHHIOK NMOBEPXHOCTL npubopa.

JaHHbI Nprbop He pa3paboTaH AnA ApYyrvx Lenei, KpoMe ykasaHHbIX B AaHHOW MHCTPYKLUK.

[JaHHbIM NpM6op He peKOMEHAYETCA UCMOb30BaTh JIOAAM (BK/KOYAA U AeTeN) C OrpaHUYeHHbIMU PUSMYECKUMM,
CEHCOPHLIMA WM YMCTBEHHBIMU BO3MOMHOCTAMM, a TaKKe o6iafjalolyX HejoCTaTOYHbIM OMbITOM WM
3HaHWeM npoayKTa. [laHHOWM KaTeropum nnL, peKoMeHAYeTCA MCMOb30BaThb MPUGOP TOLKO NOA MPUCMOTPOM.
[leTn [oNMKHbl HaxoAMTCA MOA MPUCMOTPOM B3POC/bIX, YTOObl YAOCTOBEPUTHCH, YTO OHW HE WUrpaloTca
npruBopoM, a UCMOJL3YIOT Ero Mo Ha3HaYEeHHUIO.
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BHUMAHME: B Havane yb6eauTecb, 4YTO MECTHOE HamnpsKeHWe COOTBETCTBYEeT YyKasaHHOMY
HanpsP>KeHWIoHa TabinLe MOLLHOCTMU.

VIHCTPYKLII/II/I NOJIb30OBATENA

Mepen nepebiM BBEAEHMEM npubopa B AEWCTBME, 3AMOSHATE YaWHUK OO MAaKCUMAaNbHOrO YPOBHSA U

BCKUNATUTEe ero. CneiiTe BOAY U CHOBA BCKMNATUTE Balll YalHUK.

YalH1K [OMKeH 6biTb OTCOEMHEH OT BNIEKTPOCETH, B MOMEHT CnnBa Uk fobaBneHns BoAbl.

3anonHuTe YaiHWK BOJOM [0 XXEnaeMoro YpoBHs. He NMepenosiHsAiTe ero, Tak kak B 9TOM Cryyae BO3HWKaeT

0MacHOCTb Pa3bpbI3rMBaHUS UK BbINIMAHMIO KUMALLMX CTPYEK BOfAbI.

4. He 3anonHanTe uaiHMK BOOOW MeHblie 0,5 nuTpa, YTO COOTBETCTBYET YPOBHIO, HUXE MMHUMANbHO
[0MyCTMMOrO YPOBHA 3an0fHEHMA, yKa3aHHoro Ha npubope MVH, 4Tobbl NpegoxpaHnTb YaiHUK oT paboThl
npy NyCTOM eMKOCTU.

5. He 3anonHsanTe yanHWk BogoWn, 6onee Yem 1,7 nuTpoB (bonee Yem MakcMMarnbHbIM YPOBEHb, YKadaHHbIN Ha
camom npubope.)

6. ABTOMaTUYECKWUI NpepbiBaTENb 6€30NacHOCTH ObiN yCTaaHOBMEH ANA NpeJoxpaHeHus npubopa oT neperpesa.
OH BBOAMTCA B [ENCTBUE, €CMNIM YaHUK BKNIOYAETCA NPU HEQOCTATOYHOM KOnMyecTBe Bofbl B Mpubope.
Beraa ybexpanTech, YTo KONMUYECTBO BOAbLI BHYTPU YalHUKa NOKPbIBAET MUHUMaTbHbIA YPOBEHb MapKUPOBKM
BHYTPU npubopa. Ecnun BknoyaeTca aBToMaTtnyeckuii npepbisatesis 6e30nacHOCTH, OTCOEAUHUTE NPUMBOP OT
9NIEKTPOCETU U [laTe eMy OCThITb B TeYeHue 0T 5 0o 10 cekyH. 3aTem 3anofHUTe YalHUK BOQOW U BKOUMTE
ero, Npubop HauHeT KUNATUTL BOAY M BLIKMIOUATCA NOCIE OKOHYAHWA NpoLecca KUNAYEHUs B HOPMarbHOM
pexume feicTaus.

7. YCTaHOBUTE 3HEpreTUyeckyto NoACTaBKy Npubopa Ha Cyxyto, MIOCKYI0 NOBEPXHOCTb.

8. YCTaHOBMTE YaWHMK Ha 9HEpreTUYecKylo MOACTaBKY. ONEKTPUYecKoe MOACOeAnHEHNe npousonaet
aBTOMATWYeCKH, KaK TOMbO YaHWK NPaBMUbHO BOMAET B Na3bl SHEpPreTUYECKo NoACTaBKM.

9. ToacoenmHuTe BUNKY Kabens B pO3eTKY 3NeKTpoceTu.

10. Mpubop BBOOMTCA B AercTeue HaxTem kHomkv ON/OFF. 3axokeTca nHgukatop gevcTeuma npubopa.

11. Ecnu npoLecc KUnsaueHna Boabl OKOHYEH, NPUbop BbIKIIIOUNTCH aBTOMATUYECKU.

12. He cHMMaiTe YalHUK C BHepreTUYeckoi NoACTaBKM, He BbIKMIOUMB ero.

13. Ons Toro, 4Tobbl pa3nnTL BOOY U3 YalHKUKA B YaLLKU, CHUMUTE ero C 3HePruTMYECKOM NOACTaBKM U pa3nenTe
BOAY.

NPABUIA YXOO4A 3A NPUEOPOM

BbTupaiTe BHELUHIO NOBEPXHOCTL NPUbopa BNaXKHOM, MATKOW TKaHbIO UIM ryOKON. YCTpaHANTe HeCMbIBaeMbIe
NATHA Ha MOBEPXHOCTM NPM6OpPa NPY MOMOLLIM TKaHW, CMOYEHHON B MArKOW MOIOLLLe XMAKOCTU. He npumeHsiiTe
abpasmBHbIX MOYanoK UM NOPOLLKOB. HUKOrA He norpyxanTte YavHUK B BOGY UNK Qpyrue XWpoKocTu.

Bpemsi 0T BpemeHu, B 3aBUCMMOCTM OT KayecTBa Ballero BogocHabxeHwus, Ha gHe npubopa obpasyeTcs
€CTeCTBEHHbIA 0CafoK, CKannMBaloLLMACA B OCHOBHOM Ha HarpesaloLLeM 3MeMeHTE U CHUXAIOLLMA KayecTBo
npoLiecca Harpesa Bofpbl.

KonunyecTtBo ocapka 1 COOTBETCTBEHHO HEOOXOAMMOCTb OUUCTKM U feKaslbLiMpOBaHNA B OCHOBHOM 3aBUCUT OT
)KEeCTKOCTH BOAbI BaLLero BOAOCHA6KEHUS 1 4acTOThl MCMONb30BaHMA nNpubopa.

Ob6pasytoLmics ocafok He BpeeH ANs Ballero 3aopoBbs. Ho nonas B Ballly YallKy, MOXET NpuaaTh HanuTKy
MOPOLLIKOBbIM BKYC. TakuM 06pa3om YaiHUK [OMKEH NEPUOANYECKN OUMLLATLCS, KaK YKasHO HUXe:

OEKANbLUWPOBAHUE

PerynspHo npoBopauTe AekanbLMpOBHWE BalLero YaiHuka, no KpaiHein mepe Asa pasa B rof.

1. 3anonH1Te YaiH1K [0 MakCcHMasbHOro YPOBHSA CMEChIo, COCTOALLLEN U3 OfHO YacT 0BbIKHOBEHHOT O yKcyca
M OBYMS YacTAMU BOAbl. Bknounte npubop M [OXAUTECH, NMOKa OH BbIKIIIOYUTCA aBTOMATUYECKM.

[laiiTe cmMecH OTCTOATLCA BHYTPU YalHUKA B TEYEHUE HOUM.

Ha cnepytoLee yTpo Bbinente cogepxumoe npubopa.

3anosiH1Te YaliHUK BOJOW [0 MaKCUMAsTbHOMO YPOBHS M CHOBA BCKUMATUTE €ero.

Bebineiite aTy BOAy TOXe, YTODbI YCTPaHUTL OCTATKM Ocafka 1 yKcyca.

BbIMoOiiTe BHYTPEHHOCTb Npubopa YMCTOM BOJON.

360° COEAUHUTEJ/IbHAA OCHOBA

360° coeguHUTENb MeXOy 4alHUMKOM M ero 6ecLUHypOBOWM OCHOBOM MO3BOMSAET YaWHWUKY HaxoAuTCA Ha
1060 TOUKE 3TOM OCHOBbI. ATO - UAeaNbHO TakxXe U ANa NoTpebuTens - NeBLUN, TaK Kak YalHUK MOXHO
YyA06HO NOMECTUTb Ha KYXOHHOW MOBEPXHOCTH.

TEXHUYECKWUE OAHHDIE: 220-240B « 50/60rw, * 1850-2200BT
CPOK rogHOCTU HE OrPAHUYEH.

w
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OKosiormyecKkas yTuamsaumsa

Bbl MOM¥eETE NOMOYb 3aWMUTUTL OKPYHatoLLyto cpeay!

MomHuTe O cobnogeHnM MecTHbix npasun: OTnpaBbTe HepaboTawllee 31eKTPoobopyaoBaHMe B
COOTBETCTBYIOLLME LEHTPbI YTUAU3ALNM.

—
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POLSKI

INSTRUKCJA OBStUGI
CZAJNIKA ELEKTRYCZNEGO
ZACHOWAJ INSTRUKCJE, OBSEUGI!

OPIS PRODUKTU

Pokrywa

Przetacznik ON/OFF

Lampka kontrolna

Wskaznik poziomu wody w czajniku
Bezprzewodowa podstawa

360° Gniazdo przytaczeniowe

oor N~

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA URZADZENIA

Podczas uzytkowania czajnika elektrycznego powiniene zastosowaé sie do nizej podanych wskazéwek:

1. Przeczytaj ponizszy tekst, nawet jeli tego typu urzadzenie jest ci znane

2. Nie pozostawiaj wtgczonego urzadzenia bez nadzoru jeli w poblizu znajduja si¢ dzieci

3. Zanim podtgczysz urzadzenie do sieci, sprawdz czy napigcie pradu w mieszkaniu i napigcie wymagane
do uzytkowania czajnika zgadzajg sig. Jeli napigcia sig nie zgadzajg, zwrd¢ sig do punktu sprzedazy. Nie
uzywaj czajnika

4. Wytacz urzadzenie i wyciagnij przewdd zasilania z gniazdka zanim zaczniesz czajnik napetniaé, oprézniaé
lub oczyszczag, lub kiedy nie jest on w uzyciu

5. Nie nalewaj wigcej wody, niz wskazuje poziom maksymalny. Woda moze wykipie¢. Maksymalny poziom
wody oznaczony jest na wewnetrznej cianie czajnika

6. Nie stawiaj i nie uzywaj czajnika na lub w poblizu gorgcych powierzchni (np: gazowej lub elektrycznej ptyty
kuchennej lub goracego pieca)

7. Nie pozostawiaj kabla zwisajacego poza krawedz stotu lub szafki. Kabel nie powinien dotyka¢ do gorgcych
powierzchni

8. Nie ciagnij za kabel. Jego uszkodzenie moze spowodowac porazenie pradem

9. Jeli kabel czajnika zostat uszkodzony, reperatury powinien dokony¢ wykwalifikowany personel, potrzebne
sg do tego odpowiednie narzedzia

10. Nie dotykaj gorgcej powierzchni czajnika. Uzywaj uchwytu i przycisku

11. Aby uchroni¢ szafki i ciany przed uszkodzeniem parg wodng, podczas gotowania wody odwrd¢ dzidbek
czajnika w przeciwng strong

12. Jezeli czajnik podczas gotowania wody stoi na drewnianej powierzchni, uzyj podstawki aby ja zabezpieczyé

13. Aby unikng¢ poparzenia, zanim wtgczysz czajnik sprawdz czy pokrywa zostata prawidtowo osadzona

14. Podczas gotowania wody nie zdejmuj pokrywy, mozesz sig poparzyé

15. Badz ostrozny jeli w czajniku znajduje sie wrzatek. Nie podno urzadzenia chwytajac za pokrywe, lecz za
uchwyt

16. Nie wianczaj pustego czajnika

17. Nie zanurzaj urzadzenia lub kabla w jakichkolwiek ptynach, aby nie doprowadzi¢ do spiecia

18. Uzywaj czajnika tylko i wytgcznie w takim zestawie w jakim zostat ci dostarczony. Nie uzywaj go do innych
celéw jak gotowanie wody

19. Aby zapobiedz mozliwoci wystapienia pozaru nie uzywaj czajnika w poblizu ulatniajacych sie wybuchowych
lub tatwopalnych substanciji

20. Nie pozostawiaj czajnika w zimie, w pomieszczeniu w ktérym temperatura mogtaby spac¢ ponizej 0°C. Przy
tej temperaturze termostat kontrolny moze samoczynnie wtgczy¢ urzadzenie

21. Uzywaj czajnika tylko do gotowania wody. Inne ptyny lub produkty spozywcze zanieczyszczg jego wnetrze

22. To urzadzenie przeznyczone jest do uzytkowania zgodnie z wyzej podang instrukcja

283. Ten produkt nie jest przeznaczony dla oséb (w tym dzieci), ktérych zdolnosci fizyczne, czuciowe lub
umystowe sg ograniczone lub ktére nie majg doswiadczenia w obstudze tego produktu, chyba, ze znajdujg
sie pod nadzorem osoby posiadajgcej takie zdolnosci.

24. Nalezy pilnowa¢ dzieci, aby nie bawity sie tym urzadzeniem.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie wkiada¢ suszarki do wody i uwazac, aby kabel byt zawsze suchy.

UZYTKOWANIE

1. Zanim po raz pierwszy uzyjesz czajnika, napetnij go wodg do maksymalnego poziomu, zagotuj i wylej
wode. PROCEDURE POWTORZ

2. Jeli napetniasz lub oproézniasz czajnik, wyjmij przewdd zasilania z gniazdka

3. Napetnij czajnik do maksymalnego poziomu, nie wigcej — woda moze wykipie¢ — i zatéz pokrywe, inaczej
urzadzenie nie wytaczy sie automatycznie

4. Napetnij czajnik nie mniejszg ilocig wody niz 0,5L (poziom minimalny), aby nie dopuci¢ do catkowitego
wygotowania wody.

5. Nie napetniaj czajnika wigcej niz do 1,7L (poziom maksymalny)

6. Czajnik posiada automatyczny wytgcznik jako
zabezpieczenie przed przegrzaniem. Czajnik zostaje wytaczony jeli zawiera za mato wody. Zwré¢ uwage
aby w czajniku znajdowata sie przynajmniej taka ilo¢ wody, aby jej poziom siegat oznakowania minimum.
Jezeli z braku wody urzadzenie zostanie wytgczone, wyjmij przewdd zasilania z gniazdka i odstaw
czajnik na 5-10min. do ostygniecia. Dopiero wtedy napetij czajnik. Czajnik zagotuje wode i wytaczy sie
automatycznie

7. Ustaw podstawe czajnika w miejscu suchym

8. Ustaw czajnik na podstawie. Zasilanie pragdem rozpocznie si¢ w momencie kiedy ustawisz czajnik na
podstawie i go wigczysz.

9. Podtgcz przewdd zasilania do uziemionego gniazdka

10. Wiacz urzadzenie naciskajac przycisk ON/OFF. Lampka kontrolna zapali sie

11. Po zagotowaniu wody czajnik wytgczy si¢ automatycznie

12. Zanim zdejmiesz czajnik z podstawy, wytacz go

13. Aby przela¢ wode z czajnika zdejmij go z podstawy

KONSERWACJA CZAJNIKA

Zewnetrzng powierzchnie czajnika mozesz wycieraé miekka, Wilgotng szmatka lub gabka. Zabrudzenia
usuwaj przy pomocy szmatki nasgczonej delikatnym rodkiem czyszczacym.

Nie uzywaj szorstkich myjek lub ostrych proszkéw do czyszczenia. Nigdy nie zanurzaj czajnika w wodzie lub
innych ptynach. Z biegiem czasu, w zaleznoci od jakoci wody, szczegdlnie na grzatce osadza sie kamien
wapienny i zmniejsza jej wydajno¢. Szybko¢ osadzania sig kamienia (a tym samym konieczno¢ jego usuwania)
zalezy od twardoci wody i od tego jak czgsto uzywasz czajnika.

Osadzanie sie kamienia nie jest zagrozeniem dla zdrowia, moze jednak wptywaé¢ na zmiane smaku napoji. Od
czasu do czasu oczyszczaj czajnik z kamienia.

USUWANIE KAMIENIA

Kamien powinno sie usuwaé regularnie, przynajmniej 2 razy w roku.

1. Napeij czajnik do maksymalnego poziomu roztworem z octu i wody w proporcjach 1:2 (jedna czg¢ octu
na dwie czeci wody). Wiacz czajnik i poczekaj az wytaczy sie automatycznie

Pozostaw roztwér przez noc w czajniku

W dniu nastepnym opréznij czajnik

Napetnij czajnik czystg wodai przegotuj jg ponownie

Przegotowang wode wylej, aby usunaé resztki roztworu

Wyptucz czajnik czysta wodag

GNIAZDO PRZYLACZENIOWE 360°

Puszka przytaczeniowa 360° migdzy zbiornikiem i jego cze$cig gtéwna ma te zaletg, ze zbiornik mozna
ustawi¢ na ptycie w kazdym kierunku. Zaréwno leworeczni jak i praworeczni moga wygodnie postugiwaé sie
zbiornikiem ustawiajgc go np. na stole.

DANE TECHNICZNE:
220-240V » 50/60Hz » 1850-2200W

oo AN

Utylizacja przyjazna srodowisku
Mozesz wspomdc ochrone $rodowiska! Prosze pamieta¢ o przestrzeganiu lokalnych przepiséw: przekaz
uszkodzony sprzet elektryczny do odpowiedniego osrodka utylizaciji.
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INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE
FIERBATORULUI

SALVATI ACESTE INSTRUCTIUNI

DESCRIEREA PRODUSULUI
1. Capac

Comutator PORNIT/OPRIT

Indicator luminos

Indicator pentru nivelul maxim de apa
Baza fara cablu

Conector 360°

PREVEDERI PENTRU SIGURANTA

In timpul utilizarii fierbatorului, trebuie respectate cateva instructiuni de baza printre care se numara

urmatoarele:

1. Cititi toate instructiunile de utilizare, chiar si atunci cand cunoasteti aparatul.

. Este necesara atentie suplimentara atunci cand dispozitivul este folosit in apropierea sau de catre copii.

3. Inainte de utilizare, verificati daca voltajul indicat pe aparat corespunde cu cel al locuintei dumneavoastra.

Daca acestea difera, contactati vanzatorul fara a utiliza aparatul.

Opriti si scoateti din priza inainte de umplere, golire sau curatare, ori atunci cand aparatul nu este utilizat.

Nu umpleti peste limita deoarece apa clocotita poate da pe dinafara. Nivelul maxim este marcat pe interior.

Nu utilizati sau amplasati pe sau langa o suprafata incinsa. (cum ar fi o plita sau un cuptor incalzit).

Nu lasati cablul sa atarne peste marginea mesei sau a suprafetei pe care este amplasat. Nu lasati ca acesta

sa atinga suprafete incinse.

Nu trageti niciodata de cablu deoarece acesta se poate deteriora si poate cauza in final electrocutarea.

Daca observati distrugerea cablului electric, acesta trebuie inlocuit de un service autorizat de catre

producator, intrucat sunt necesare instrumente speciale.

10. Evitati atingerea suprafetelor fierbinti.

11. Pentru a evita deteriorarea datorata aburului, indepartati aparatul de pereti sau dulapioare.

12. Daca dispozitivul este asezat pe o suprafata din lemn, este necesara folosirea unui servet care sa protejeze
finisajele delicate.

13. Pentru a evita scalding-ul, asigurati-va, verificati intotdeauna asezarea corecta a capacului.

14. Scalding poate avea loc daca se inlatura capacul in timpul fierberii.

15. Este necesara atentie suplimentara la mutarea fierbatorului plin cu apa fierbinte. Nu ridicatti niciodata
aparatul tinandu-I de capac. Utilizati intotdeauna manerul.

16. Nu porniti fierbatorul daca este gol.

17. Pentru a va feri de incidente electrice, nu introduceti aparatul sau cordonul in nici un lichid.

18. Folositi fierbatorul numai cu unitatea de baza furnizata. Nu folositi aceasta componenta pentru alte activitati.

19. Pentru a va feri de incendii, nu folositi aparatul in prezenta unor materiale explozibile/inflamabile.

20. Fierbatoul nu trebuie lasat in priza atunci cand temperatura din incapere este foarte scazuta. La temperaturi
sub ,0” grade, termostatul automat se poate reseta si sa porneasca singur.

21. Nu folositi aparatul pentru alte activitati decat acelea de incalzire a apei. Alte lichide sau alimente pot
contamina interiorul.

22. Acest produs nu este destinat altor utilizari decat celor prevazute in acest manual.

283. Acest aparat nu este destinat persoanelor cu capacitdti fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de
experienta si de cunoasterea produsului (inclusiv copii), in afara cazului in care acestea sunt supravegheate
de o persoana in masura sa o faca.

24. Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu acest aparat.

No o

©®

AVERTIZARE: Comparati voltajul locuintei dumneavoastra cu cel inscriptionat pe produs.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

1. La prima utilizare umpleti fierbatorul cu apa curata, la capacitate maxima. Aruncati apa si repetati.

2. Aparatul trebuie scos intotdeauna din priza inainte de a umple sau adauga apa.

3. Umpleti fierbatorul cu apa pana la nivelul dorit. Nu treceti peste aceasta limita deoarece exista riscul
reversarii. Nu uitati sa inchideti capacul dupa umplere, altfel aparatul nu se va deconecta automat dupa
utilizare.

4. Nu puneti mai putin de 0,51 apa (pana la indicatorul MIN) pentru a evita ca fierbatorul sa ramana fara apa
in timpul fierberii.

5. Nu umpleti cu mai mult de 1,71 (pana la indicatorul MAX).

6. Fierbatorul este prevazut cu un senzor automat de intrerupere a functionarii pentru a proteja impotriva
supraincalzirii. Acesta va porni daca fierbatorul este in functiune si nu are suficienta apa. Asigurati-va
ca intotdeauna apa din vas atinge nivelul minim Daca senzorul automat a intrat in functiune, scoateti
aparatul din priza si lasati-| sa se raceasca 5-10 minute. Apoi reumpleti cu apa si porniti-l in acest moment
fierbatorul va functiona in conditii normale.

7. Asezati unitatea pe o suprafata solida si plana.

8. Asezati unitatea de baza pe o suprafata uscata, dreapta. Conexiunile electyrice se vor face automat atunci
cand fierbatorul este asezat pe baza.

9. Introduceti stecherul intr-o priza cu pamantare.

10. Aparatul porneste prin apasarea butonului PORNIT/OPRIT. Indicatorul luminos va porni.

11. Cand apa se evapora complet, dispozitivul se va opri automat.

12. Nu indepartati fierbatorul din baza inainte de a-I opri.

13. Pentru a turna apa, scoateti cana din unitatea de baza si umpleti.

INGRIJIREA FIERBATORULUI

Stergeti exteriorul cu o carpa umeda, moale sau cu un burete. Indepartati petele cu o carpa umezita in
detergent lichid. Nu folositi bureti abrazivi sau detergenti pudra. Niciodata nu scufundati fierbatorul in apa sau
alte lichide.

Din cand in cand, in functie de duritatea apei din zona in care locuiti, in interiorul canii se va forma un depozit
de piatra, aderand in special la elementele de incalzire si reduce capacitatea acestuia. Cantitatea de piatra
depusa (prin urmare si necesitatea de a curata aparatul) depinde foarte mult de duritatea apei si frecventa cu
care este folosit dispozitivul.

Depunerea de piatra nu dauneaza sanatatii. Dar daca este turnata in bautura, ii poate da acesteia un gust
pudrat. Prin urmare, fierbatorul trebuie curatat periodic dupa cum este indicat mai jos:

DEPIETRIFICAREA

Curatati dispozitivul periodic. In conditii normale de utilizare, cel putin de doua ori pe an.

1. Umpleti cana pana la nivelul maxim cu o combinatie de o parte otet obisnuit si doua parti de apa. Porniti
aparatul si asteptati pana cand se stinge singur.

Lasati amestecul in interior peste noapte.

A doua zi dimineata aruncati amestecul.

Umpleti cu apa curate si fierbeti din nou.

Aruncati aceasta apa pentru a inlatura orice urma de piatra si otet.

Clatiti interiorul cu apa curata.

BAZA CONECTOARE 360°

Conectorul de 360° dintre fierbator si baza inseamna ca acesta poate fi asezat oriunde pe baza. Aceasta
trasatura este ideala atat pentru dreptaci cat si pentru stangaci deoarece fierbatorul poate fi asezat convenabil
pe un dulapior de bucatarie.

DATE TEHNICE:
220-240V * 50/60Hz * 1850-2200W

oA wN

Eliminare ecologica

Puteti ajuta la protejarea mediului!

Respectati reglementarile locale: predati echipamentele electronice scoase din uz la un centru specializat de
eliminare a deseurilor.

ROMANESTE
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU:
BOKAL ZA KUVANJE VODE

DOBRO CUVAJTE OVOUPUTSTVO!

OPIS PROIZVODA

1. Preklapajuci poklopac

Prekida¢ UKLJ./ISKLJ.

Kontrolna lampica

Pokaziva¢ — maksimalan nivo punjenja vode
Bazna jedinica bez kabla

360° Uti¢nica za prikljuéivanje

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA:

Kada koristite bokal za kuvanje vode, trebalo bi uvek da sledite osnovna sigurnosna uputstva:

1. Pazljivo procitajte sva uputstva, i onda kada ste upoznati sa uredajem.

2. Budite posebno pazljivi, kada uredaj koriste deca ili se on koristi u blizini dece.

3. Pre nego $to prikljucite bokal za kuvanje vode, molimo Vas da proverite da li napon struje odgovara onom
koji postoji u Vasem domacinstvu. Ako to nije slucaj, obratite se Vasem trgovcu i nemojte da koristite bokal
za kuvanje vode.

4. Iskljucite uredaj i izvucite utikac iz uti¢nice pre nego $to sipate, ispraznite vodu ili Sistite, ili kada ne koristite
uredaj.

5. Nemojte da prepunite bokal za kuvanje vode jer bi voda mogla da prska napolje. Maksimalna visina
navedena je na unutradnjoj strani bokala za kuvanje vode.

6. Nikada nemojte da koristite ili postavljate uredaj na ili pored neke vruce povrsine (kao npr. Sporeta na gas
ili na struju ili u vrucu rernu).

7. Nemojte nikada da ostavljate kabl da visi preko ivice stola ili kutije. Nemojte da dozvolite da kabl dodiruje
vrele povrsine.

8. Nikada nemojte da vucete kabl jer bi on mogao da se oSteti i eventualno da bude uzrok strujnog udara.

9. Ako se osteti kabl za struju sa ovog uredaja, on sme da bude zamenjen samo od strane servisa koji je
ovlastio proizvodac, jer je za to potreban poseban alat.

10. Izbegavajte da dodirujete vrele povrSine bokala za kuvanje vode - koristite ru¢ke i dugmad.

11. Kako bi ste izbegli oSte¢enja usled pare, okrenite odliv dalje od zidova ili namestaja kada je uredaj u radu.

12. Ako koristite uredaj na komadu namestaja koji je od drveta, molimo Vas da koristite i neku zastitnu podlogu
kako osetljiva povrSina ne bi bila oStecena.

13. Da bi ste izbegli opekotine, pazite da poklopac uvek pravilno naleze pre nego $to pustite uredaj u rad.

14. lkada nemojte da uklanjate poklopac u toku zagrevanja vode, mogli bi da se opecete.

15. Budite posebno paZljivi kada pomerate bokal za kuvanje vode, sve dok se u njemu nalazi vrela voda. Bokal
za kuvanje vode nemojte nikada da podiZete za poklopac. Uvek koristite dr§ku.

16. Nikada nemojte da uklju€ujete Vas bokal za kuvanje vode kada je prazan.

17. Kako ne biste prouzrokovali strujni udar, uredaj ili kabl nikada ne potapajte u vodu ili neku drugu te¢nost.

18. Bokal za kuvanje vode koristite samo sa dostavljenom baznom jedinicom. Baznu jedinicu nemojte nikada
da koristite u drugu svrhu.

19. Kako bi ste izbegli poZare, nikada nemojte da koristite uredaj u blizini eksplozivnih i/ili zapaljivih isparenja.

20. Nikada ne ostavljate bokal za kuvanje vode u uti¢nici uklju¢en, kada bi temperatura prostorije mogla da
se spusti na spoljnu zimsku temperaturu. Kod temperatura ispod nule, automatski kontrolni termostat bi
mogao da se prebaci na kuvanje i da ukljuci uredaj.

21. Bokal za kuvanje vode koristite samo sa za zagrevanje vode. Druge te¢nosti ili namirnice bi zaprljale
unutrasnjost.

22. Ovaj uredaj je osmi$lien samo za namenu navedenu u ovom uputstvu za upotrebu.

23. Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (ukljuéujuéi decu) sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili manjkom iskustva i znanja, osim u slu€aju kada ih prilikom
upotrebe uredaja nadgledaju ili daju uputstva osobe odgovorne za njihovu bezbednost.

24. Decu treba nadzirati kako se ne bi igrala sa uredajem.

UPOZORENUJE: Prvo se uverite, da lokalni napon odgovara naponu navedenom na plogici sa podacima
0 snazi.
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UPOTREBA

1. Pre nego $to po prvi put upotrebite uredaj, napunite bokal za kuvanje vode do maksimalne visine vodom i
pustite neka kuva. Ispraznite vodu i ponovite postupak.

2. Uvek izvucite utika¢ uredaja iz utiénice kada sipate ili dosipate vodu.

3. Bokal za vodu napunite do Zeljene visine vodom. Nemojte da prepunite uredaj jer bi voda mogla da prska
napolje. Nemojte da zaboravite da zatvorite poklopac posle punjenja, jer se inace bokal za kuvanje vode
nece automatski iskljuciti posle upotrebe.

4. Nemoijte da punite sa manje od 0,5 litara vode (do oznake ,MIN*), kako bi sprecili da bokal za kuvanje vode
radi na prazno.

5. Bokal za kuvanje vode nemojte da kuvate sa viSe od 1,7 litara vode (do oznake ,MAX®).

6. Vas$ bokal za kuvanje vode ima automatski sigurnosni prekida¢ kao zastitu od pregrevanja. On iskljuuje
kada ukljucite bokal za kuvanje vode koji sadrzi isuvise malo vode. Uvek vodite ra¢una o tome, da voda u
uredaju bude napunjena najmanje do minimalne visine (,MIN“). Kada sigurnosni prekida¢ iskljuci uredaj,
izvucite utika¢ iz uti¢nice i pustite da se bokal za zagrevanje vode hladi 5 do 10 minuta. Onda ga ponovo
napunite vodom i ukljuéite — bokal za kuvanje vode ¢e kuvati vodu i iskljuciti se kao i pri normalnom radu.

7. Baznu jedinicu postavite na suvu i ravnu povrsinu.

8. Bokal za kuvanje vode postavite na baznu jedinicu. Veza sa strujom se automatski uspostavlja, kada bokal
nalegne na baznu jedinicu.

9. Utaknite kabl u uzemljenju uti€nicu.

10. Ukljucite uredaj tako $to Cete pritisnuti prekida¢ UKLJ./ISKLJ. Upali¢e se kontrolna lampica.

11. Kada je voda skuvana, bokal za kuvanje vode ée se automatski iskljuciti.

12. Posto ste prvo iskljucili bokal za kuvanje vode, skinite ga sa bazne jedinice.

13. Da sipate vodu, podignite bokal za kuvanje vode sa bazne jedinice i sipajte je.

NEGA VASEG BOKALA ZA KUVANJE VODE

Spoljasnost bokala za kuvanje vode ¢istite mekom i vlaznom krpom ili sunderom. Jako zalepljene mrlje
odstranite krpom koja je navlazena blagim sredstvom za ¢iS¢enje. Nemojte da koristite krpe ili abrazivne
praskove koji grebu. Nemojte nikada da potapate bokal za kuvanje vode u vodu ili druge te¢nosti.

S vremena na vreme stvara se, u zavisnosti od Vase vode, prirodno natalozen kamenac i lepi se uglavnhom na
grejacu, pa time smanjuje snagu grejaca. Koli¢ina natalozenog kamenca (i kao posledica potreba cisc¢enja ili
skidanja kamenca) zavisi pre svega od stepena tvrdoée vode u VaSem mestu, i od toga koliko ¢esto koristite
bokal za kuvanje vode. NataloZzen kamenac nije Stetan po Vase zdravlje. Ali kada ga sipate u Vase pice, ono
moze da dobije praskasti ukus. Zbog toga kamenac sa vremena na vreme otklonite iz Vaseg uredaja kao Sto
sledi:

UKLANJANJE KAMENCA

Redovno uklanjajte kamenac iz uredaja. Kod normalne upotrebe najmanje dva puta godisnje.

1. Napunite bokal za kuvanje vode do maksimalne visine, mesavinom rastvora od jednog dela sirceta i dva
dela vode. Ukljuéite uredaj i sacekajte da se automatski iskljuci.

Ostavite rastvor preko noéi da stoji u bokalu za kuvanje vode.

Sledeceg jutra istocite rastvor napolje.

Napunite bokal za kuvanje do maksimalne visine sa ¢istom vodom i ponovo je skuvajte.

Ispraznite i ovu skuvanu vodu, kako bi ste uklonili preostali rastvor vode i sirceta.

Cistom vodom dobro isperite unutradnjost bokala za kuvanje vode.

360° UTICNICA ZA PRIKLJUCIVANJE

Utiénica za priklju¢ivanje od 360° izmedu bokala i bazne jedinice ima tu prednost, da bokal u svakom smeru
moze da bude postavljen na plocu. Tako i levoruki isto kao i desnoruki mogu udobno da postave bokal na
kuhinjski sto.

TEHNICKI PODACI:
220-240V * 50/60Hz * 1850-2200W
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Ekolosko odlaganje otpada
MozZete pomodi zastiti okoline! Molimo ne zaboravite da poStujete lokalnu regulativu. Odnesite pokvarenu
elektriénu opremu u odgovarajuéi centar za odlaganje otpada.
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LIETOSANAS PAMACIBA
ELEKTRISKA TEJKANNA

RUPIGI UZGLABAJIET SO PAMACIBU!

PRODUKTA APRAKSTS

1. Atverams/aizverams vaks

Sledzis IESLEGT/IZSLEGT
Darbibas gaismas indikators
Maksimala tdens tilpuma indikators
Bezvada pamata iefice

360° pieslegvieta

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

Lietojot elektrisko téjkannu, ieteicams vienmér nemt véra

sekojoSos pamata droSibas noradijumus:

1. Rupigi izlasiet visas norades pat tad, ja esat jau iepazinies ar ierices darbibu.

2. levérojiet Tpasu piesardzibu gadijumos, kad ierfici lieto bérni vai kad vini uzturas iefices tuvuma tas
lietoSanas laika.

3. Pirms téjkannas pievieno$anas elektrotiklam parliecinieties, vai noraditais stravas spriegums atbilst Jusu
majsaimnieciba pieejamajam stravas spriegumam. Ja tas ta nav, vérsieties pie sava tirdzniecibas parstavja
un iefci nelietojiet.

4. Pirms tdens iepildi$anas, téjkannas atbrivo$anas no Gdens vai tifiSanas, vai an téjkannas neizmanto$anas
gadijuma izslédziet to un atvienojiet kontaktdak$u no kontaktligzdas.

5. Neparpildiet téjkannu, jo ir iesp€jama uUdens izSlakstiSanas. Maksimalais udens tilpums ir atziméts
téjkannas ieksSpuse.

6. Nekada gadijuma nelietojiet vai nenovietojiet ierici uz vai blakus sakarsétai virsmai (pieméram, gazes vai
elektriskas plits virsmai vai sakarséta krasn).

7. Nekada gadijuma nelaujiet stravas vadam karaties pari galda vai kastes malai. Nepielaujiet vada saskari
ar citam sakarsétam virsmam.

8. Nekada gadijuma neatvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas, velkot aiz vada, jo tas var tikt sabojats un,
iespéjams, pat izraisit elektiriskas stravas triecienu.

9. Ja 3is ierices stravas vads ir ticis sabojajies, ta laboSana ir pielaujama tikai razotaja pilnvarota tehniskas
apkopes centra, jo laboSanas procesa nepiecieSams izmantot specialus instrumentus.

10. Izvairieties no saskares ar karsto téjkannas virsmu — izmantojiet rokturus un slédzus.

11. Lai noverstu bojajumu rasanos tvaika iedarbibas rezultata, ierices darbibas laika pagrieziet téjkannas
atveri prom no sienam vai kastém.

12. Ja lietoSanas laika téjkannu ir novietota uz koka mébeles, izmantojiet palikni, lai jutiga koka virsma netiktu
bojata.

13. Lai izvairitos no applaucésanas, parbaudiet, vai pirms tejkannas ieslégsanas vaks ir kartigi noslégts.

14. Udens karsésanas laika nekada gadijuma nenonemiet vaku no téjkannas, pretéja gadijuma ir iespéjams
applaucéties.

15. levérojiet Tpasu piesardzibu parvietojot téjkannu, ja taja vél atrodas sakarséts tdens. Nekada gadijuma
neceliet téjkannu aiz vaka. Sim nolikam vienmér izmantojiet rokturi.

16. Nekada gadijuma neieslédziet téjkannu, ja taja nav iepildits tdens.

17. Lai izvairitos no riska gut elektriskas stravas triecienu, nekada gadijuma nemérciet t€jkannu vai tas stravas
vadu Gdent vai cita veida Skidruma.

18. Lietojiet tejkannu tikai kopa ar piegades komplekta ieklauto pamata ierici. Nekada gadijuma neizmantojiet
pamata ierici citos nolukos.

19. Lai izvairitos no ugunsgréka izcelS8anas, nekada gadijuma nelietojiet ierici spradzienbistamu un/vai
uzliesmojosu izgarojumu tuvuma.

20. Nekada gadijuma neatstajiet téjkannas stravas vadu pievienotu elektrotiklam, ja paredzams, ka telpas
temperatira varétu pazeminaties l1dz ziemas aréja gaisa temperaturai. Ja temperatara ir zemaka par 0°,
automatiskais darbibas termostats var ieslégties karséSanas rezima un ieslégt téjkannu.

21. Izmantoijiet tejkannu tikai idens karsé$anai. Cita veida Skidrumi vai partikas lidzekli var izraisit téjkannas
piesarnojumu.

22. S| ierice tika konstruéta tikai $aja lietoSanas pamaciba aprakstito darbibu veik$anai.

23. STierice nav paredzéta tadiem cilvékiem (tai sk. bérniem), kam ir pazeminatas fiziskas, sensoras vai prata
spéjas, ka arT pieredzes vai zinaSanu trikums, iznemot gadijumus, kad vinus pieskata vai par ierices
lietoSanu instrué cilvéks, kas atbild par vinu drosibu.

24. Bérnus jauzrauga, lai vini nespélétos ar ierici.
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BRIDINAJUMS: Vispirms parliecinieties, vai lokala tikla spriegums atbilst jaudas markéjuma noraditajam
spriegumam.

LIETOSANA
Pirms ierices lietoSanas uzsakSanas |ep||d|et téjkanna udeni lldz maksimala tilpuma atzimei un laujiet tam
uzkarst. Tad izlejiet Gdeni un atkartojiet $o darbibu vélreiz.

2. Pirms udens iepildiSanas vai uzpildiSanas ieteicams kontaktdaksu vienmér atvienot no kontaktligzdas.

3. lepildiet tejkanna udeni I1dz vajadzigajai atzimei. Neparpildiet t€jkannu, pretéja gadijuma ir iespéjama
adens iz8lakstiSanas. Neaizmirstiet péc tdens iepildisanas atkal aizvért téjkannas vaku, pretéja gadijuma
téjkanna péc lietosanas automatiski neizslédzas.

4. Neiepildiet téjkanna mazak par 0,5 litriem Gdens (zem atzimes "MIN”), lai novérstu téjkanna iepildita tdens
izvarisanos.

5. Neiepildiet téjkanna vairak par 1,7 litriem tdens (virs atzimes "MAX").

6. Jusu elektriska téjkanna ir aprikota ar automatisku dro$ibas slédzi, kas aizsarga to no parkarsanas. Slédzis
izsleédzas, kad ierice tiek ieslégta un ta satur nepietiekamu Udens daudzumu. levérojiet, lai téjkanna iepildita
udens daudzums vienmér sasniegtu minimala tilpuma atzimi (,MIN”). Péc tam, kad droSibas slédzis ir
izslédzis téjkannu, atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas un laujiet téjkannai atdzist 5 lidz 10 minates.
Tad uzpildiet to atkal ar Gdeni un ieslédziet — téjkanna saks karsét Gdeni un izslégsies, ka tas ir normala
darbibas rezima.

7. Novietojiet pamata ierici uz lldzenas, sausas virsmas.

8. Novietojiet tejkannu uz pamata ierices. Stravas savienojums rodas automatiski, kad téjkanna ieslid pamata
iericé.

9. lespraudiet kontaktdakSu sazeméta kontaktligzda.

10. leslédziet ierici, nospieZot slédzi IESLEGT/IZSLEGT. Darbibas gaismas indikators iedegas.

11. Kad tdens sak varities, téjkanna automatiski izsledzas.

12. Ja vélaties izslegt tejkannu pirms Gdens uzvariS§anas, nonemiet to no pamata ierices.

13. Lai ielietu téjkanna tdeni, noceliet to no pamata ierices un ielejiet tdeni.

JUSU TEUKANNAS KOPSANA

Téjkannas arpuses firi$anai izmantojiet mikstu, samitrinatu lupatinu vai stkli. PiekaltuSus plankumus notiriet
ar lupatinu, kas samitrinata viegla tiriSanas lidzekla Skiduma. Neizmantojiet asu vai skrap€joSu dranu vai art
pulveri. Nekada gadijuma nemérciet téjkannu tdent vai cita Skidruma. Laiku pa laikam atkariba no lietojama
Odens sastava izveidojas dabiski kalka nogulsnéjumi, kas parsvara nogulsnéjas uz sildelementa un samazina
ta karséSanas jaudu. Nogulsnéjumu daudzums (lidz ar to arm nepiecieSamiba veikt t€jkannas tirisanu vai
atkalko$anu) galvenokart ir atkarigs no Jasu regiona lietota tidens cietibas pakapes, ka ari no Jusu téjkannas
lietoSanas biezuma. Kalka nogulsnéjumi Jusu veselibai nav kaitigi. Tomér, ja Jus nogulsnéjumus ielejat
gatavojamaja dzeriena, tas var iegut 1patnéju pudera garSu. Tadél ik péc noteikta laika veiciet t€jkannas
atkalkoSanu, rikojoties $adi:

ATKALKOSANA

Veiciet regularu ierices atkalko$anu - pie normala lietoSanas biezuma vismaz divas reizes gada.

1. lepildiet t§jkanna I1dz maksimala tilpuma atzimei maisijumu, kas sastav no vienas treSdalas parasta etika
un divam tre§dalam Gdens. leslédziet ierici un gaidiet, lidz ierice automatiski izsleédzas.

Atstajiet iepildito maisijumu pa nakti téjkanna.

Nakamaja rita izlejiet maisijumu no téjkannas.

lepildiet tejkanna lldz maksimala tilpuma atzimei tiru Gdeni un uzkarséjiet to.

Arl 80 uzkarséto udeni izlejiet no téjkannas, lai likvidétu jebkadas etika un idens maisijuma atliekas.
Rupigi izskalojiet téjkannas ieks$pusi ar tiru tdeni.

360° PIESLEGVIETA

Starp pamata ierici un téjkannu atrodo$as 360°pieslégvietas priekSrociba ir ta, ka téjkannu uz pamata ierices
ir iespéjams novietot jebkura pagrieziena lenki. Tadéjadi tejkannu uz virtuves galda érti var novietot gan cilveki,
kuri sadzive parsvara lieto labo roku, gan art kreili.

[LREE N

TEHNISKIE DATI: 220-240V « 50/60Hz * 1850-2200W

Videi draudziga atbrivoSanas no ierices
Jus varat palidzét saudzét vidi! Ludzu, ieverojiet vietéjo valsts likumdoSanu, nogadajiet nedarbojoSos
elektrisko aprikojumu piemérota atkritumu savaks$anas centra.

LATVIAN
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
VIRDULYS

NEPAMESKITE S10S INSTRUKCIJOS!

GAMINIO APRASYMAS

SVARBUS NURODYMAI DEL SAUGOS:

Uzdaromas dangtelis
1]ung|mo/|SJung|mo jungiklis

Kontroliné lemputé

Auk&ciausio vandens lygio indikatorius
Pagrindas be kabelio

360° Jungties lizdas

Jei naudojate virdulj, visada laikykités Siy pagrindiniy nurodymy dél saugos:

1.
2.
3.

4.

8.
9.

10.
11.
12.

13.

14.
15.

16.
17.
18.
19.
20.

21.
22.

23.

Ripestingai perskaitykite visus nurodymus, net jei Zinote, kaip naudotis prietaisu.

Ypa¢ bukite atidus naudodami prietaisg netoli vaiky arba jei jie naudoja §j prietaisa.

Prie$ kiSdami virdulio kistuka j kistukinj lizda patikrinkite, ar prietaiso jtampa atitinka jasy namo jtampa. Jei
namo jtampa kitokia, kreipkités j prietaiso pardavéja, o virdulio nenaudokite.

Prie$ jpildami ar iSpildami vandenj, valydami prietaisa arba jei jo nenaudojate, iSjunkite prietaisg ir
iStraukite jo kiStuka i$ kistukinio lizdo.

Nepilkite per daug vandens, nes uzvires jis ims taskytis. Auk$ciausias pilamo vandens lygis nurodytas ant
vidinés virdulio sienelés.

Jokiu budu nestatykite ar nenaudokite prietaiso ant jkaitusio pavirSiaus ar Salia jo (pvz., dujinés ar
elektrinés viryklés kaitvietés ar jkaitusioje krosnyje).

Jokiu budu nepalikite kabelio iSsikiSusio ir kabancio uz stalo ar dézés krasto. Saugokités, kad kabelis
nesiliesty prie jkaitusiy pavirsiy.

Jokiu budu netraukite uz kabelio, nes galite jj sugadinti ir net sukelti elektros smug;.

Jei Sio prietaiso elektros laidas sugadintas, jj gali pakeisti tik gamintojo jgaliotos techninés priezitros
dirbtuvés, nes tam reikia specialiy jrankiy.

Saugokités, kad nepaliestuméte jkaitusio virdulio pavirsiaus — imkite jj uz rankeny ir spauskite mygtukus.
Kad virdulio garas nepadaryty Zalos, nusukite veikiancio prietaiso iSmetama garo srove nuo sieny ar baldy.
Jei naudojate virdulj ant mediniy baldy, pirmiausia po juo dékite apsauginj sluoksnj, kad nesugadintuméte
jautraus baldy pavirSiaus.

Kad nenusidegintuméte, visada atkreipkite démesj, kad prieS naudojant prietaisg jo dangtelis baty
tinkamai uzdétas.

Jokiu budu nenuimkite dangtelio virduliui kaistant. Galite nusiplikyti garais.

Bukite ypa¢ atsargus judindami virdulj, kai jame dar yra karsto vandens. Jokiu bidu nekelkite virdulio uz
dangtelio. Visada imkite prietaisg uz rankenos.

Jokiu budu nejjunkite tusgio virdulio.

Kad neistikty elektros smugis, jokiu budu nenardinkite prietaiso ar jo kabelio j vanden; ar kitg skyst;.
Naudokite virdulj tik su pridedamu pagrindu. Jokiu budu nenaudokite pagrindo kitoms reikméms.
Siekdami iSvengti gaisro, jokiu badu nenaudokite prietaiso Salia sprogiy ir (arba) degiy gary.

Jokiu budu nelaikykite virdulio prijungto prie elektros tinklo, jei patalpos temperatura gali nukristi Zemiau
nulio. Jei temperatiira yra Zemesné uz nulj, automatinis kontrolinis termostatas gali persijungti j virimo
rezima ir jjungti prietaisa.

Naudokite virdulj tik vandens Sildymui. Kiti skysciai ar maisto produktai gali uztersti prietaiso vidy.

Sis prietaisas sukurtas tik Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytai paskirciai.

Sj irenginj draudiiama naudoti 2monéms (jskaitant vaikus) turintiems fizing, jutimine ar protine negalia

ISPEJIMAS: Pirmiausia jsitikinkite, ar vietos elektros tinklo jtampa atitinka etiketéje nurodyta jtampa.
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NAUDOJIMAS

1. Prie$ jjungdami prietaisa pirma karta, pripilkite jj vandens iki auksciausio lygio Zymos, o tada jjunkite. Tada
iSpilkite uzvirusj vandenj ir vél viska atlikite i$ naujo.

2. Pildami vandenj visada turétuméte iStraukti prietaiso kiStuka i$ kitukinio lizdo.

3. Pripildykite virdulj vandens iki pageidaujamo auks$cio. Nepilkite per daug vandens, nes uzvires jis

ims taskytis. Nepamir$kite po to vél uzdaryti dangtelio, nes virdulys su neuzdarytu dangteliu uzvires

automatiskai nei$sijungs.

|pilkite ne maziau nei 0,5 | vandens (iki ,MIN“ Zymos), kad virdulys nekaisty veltui.

Nepilkite j virdulj daugiau nei 1,7 | vandens (iki ,MAX" Zymos).

Jusy virdulyje jmontuotas automatinis apsauginis isjungiklis, saugantis nuo perkaitimo. Jis i§jungia virdulj,

jei prietaisas jjungtas, bet jpilta per mazai vandens. Atkreipkite démesj, kad prietaise bty bent minimalus

vandens kiekis (,MIN“ Zyma). Jei apsauginis i§jungiklis i§jungé prietaisa, iStraukite kistuka i$ kistukinio

lizdo ir leiskite virduliui atvésti nuo 5 iki 10 minuciy. Tada vél jpilkite vandens ir jjunkite virdulj — prietaisas

uzvirs ir i$sijungs kaip jprasta.

7. Statykite pagrindg ant sauso lygaus pavirsiaus.

8. Uzdékite virdulj ant pagrindo. Prie elektros tinklo prisijungiama automatiSkai kai virdulys padedamas ant
pagrindo.

9. |kiskite prietaiso kistuka j jZeminta kistukinj lizda.

10. Jjunkite virdulj — paspauskite jjungimo/i§jungimo jungiklj. UZsidega kontroliné lempute.

11. Vandeniui uzvirus virdulys i$sijungia automatiskai.

12. Virdulj nuo pagrindo nuimkite tik tada, kai jj iSjungéte.

13. Jei norite jpilti vandens i$ virdulio, nukelkite virdulj uz rankenos nuo pagrindo ir pilkite vanden;.

VIRDULIO PRIEZIURA

Valykite virdulio iSorines sieneles minksta, drégna Sluoste ar kempine. PridZiuvusius terSalus valykite Sluoste,
sudrékinta neagresyvia valymo priemone. Nenaudokite Sepeciy ar Siurks¢iy Sluosciy arba abrazyviniy milteliy.
Jokiu badu nenardinkite virdulio j vandenj ar kitus skys¢ius.

Kartais (tai priklauso nuo jusy vandentiekio) dazniausia ant kaitinimo elemento nuséda naturalios kalkiy
nuoseédos ir sumazina kaitinimo galig. Kalkiy nuosédy storis (o taip pat poreikis valyti Sias nuosédas) priklauso
pirmiausia nuo jasy vandentiekio vandens kietumo ir nuo to, ar daznai naudojate virdulj. Kalkiy nuosédos
sveikatai nekenkia. Bet jei Siy nuosédy patenka j gérima, lieka nemalonus prieskonis. Todél kartais nukalkinkite
savo prietaisg Siuo budu:

NUKALKINIMAS

Nuolat Salinkite prietaiso kalkiy nuosédas. Jei virdulj naudojate jprastu daznumu, nukalkinkite jj maziausiai du
kartus per metus.

1. Pripildykite virdulj iki aukS¢iausios vandens lygio Zymos $iuo misiniu: viena dalis paprasto acto ir dvi dalys
vandens. |junkite prietaisg ir palaukite, kol jis automati$kai iSsijungs.

Palikite misinj per naktj virdulyje.

Kitg rytg misinj iSpilkite.

Tada pripilkite virdulj iki auk$¢iausio vandens lygio Zymos Svaraus vandens ir uzvirkite jj.

Po to i$pilkite uzvirusj vandenj, kad pasalintuméte bet kokius vandens ir acto misinio likucius.

Gerai iSskalaukite virdulio vidy Svariu vandeniu.

360° JUNGTIES LIZDAS
360° jungties lizdas tarp virdulio ir jo pagrindo yra labai patogus, nes virdulj ant padéklo galima statyti bet kuria
kryptimi. Todél virdulj ant pagrindo be vargo padés tiek kairiarankiai, tiek deSiniarankiai.

TECHNINIAI DUOMENYS:
220-240V * 50/60Hz * 1850-2200W

o oA

oo wN

Aplinkai saugus iSmetimas

Jus galite padéti saugoti aplinka!

Nepamirskite laikytis vietos reikalavimy: atitarnavusius elektros prietaisus atiduokite j atitinkama atlieky
utilizavimo centra.

LIETUVIU K.
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YMbTBAHE 3A U3NON3BAHE
HA EJIEKTPUYECHKU YAMHUK
3AMNA3ETE rPUKJINBO HACTOALLETO YMTbTBAHE!

OMNMUCAHUE HA YPEOA

1. LWWapHupeH Kanax

2. TMpekbesay BKJI/M3K

3. HoHTponHa namna

4. WNHAMKaumA 3a MakKc. HUBO

Ha Mb/IHEHE Ha BojaTa
MocTaBKa 6e3 Kaben
MpucvepanHnTenta Gykca 360°

BAXHU YKA3SAHUA 3A BE3OMNACHOCT

HoraTto n3non3sare eNeKTPUYECKUS YalHUK, TpsAGBa BUHArK aa

cnasBare c/iefjHATe OCHOBHM YKa3aHWA 3a 6e30nacHOCT:

1. lMpoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKM YKa3aHWsA, JOPU aKo CTe 3ano3HaTtu ¢ ypeaa.

2. BHuMmaBaKiTe 0CO6eHO, KOraTo ypeabT ce U3nos3Ba oT Aeua Waun B 6aM30CT A0 Aela.

3. Mpean pa BKAOYWTE YaliHWKA, MONA MPOBEpeTe Aasv ESEeKTPUYECKOTO HanpemeHue cbBrnaja c
HanpeXeHWeTo, N3Non3BaHo BbB BalleTo JoMakMHCTBO. AKO HanpermeHWATa He CbBnagar, o6bpHeTe ce
KbM Bawwus Tbprosew, v He M3NoN3BanTe YaliHUKa.

4. W3knoyeTe ypepa v M3BajeTe Lencena oT KOHTaKTa, Npeau Aa HaneeTe BoAa, Aa M3npasHuTe ypega
WM fa ro no4YMcTmTe, MK Korato He M3non3earte ypeaa.

5. He npenbnBaiTe YalHWKa, T KaTO BoAaTa MOMXE Aa U3KUMU HaBbH. MaKCMMasHOTO HUBO Ha MbJIHEHE
e 0T6enA3aHo OT BbTpeLLHaTa cTpaHa Ha YaiHuKa.

6. He n3nonseaiTe 1 He nNocTaBAKTe HUKOra ypeaa BbpXy UM A0 ropeLla NnoBbPXHOCT (KaTo Hamp. ra3oB
WW eNEKTPUYECKN KOT/IOH UK B ropeLia gypHa).

7. Hukora He ocTaBanTe Kabena ga BMCH NMpes pbba Ha mMaca uav WwKad. He octaeanTe KabenbT ga ce
Jonuvpa Ao ropeLyy NoBbPXHOCTH.

8. HukKora He TermeTe 3a Kabesa, Tbit KATO MOXe Aa ce NOBPEAN U eBEHTYATHO Aa NPUYUHM TOKOB yAap.

9. AKO eneKTpUYeCKMAT Kaben Ha ypeaa ce nospeau, ToM cnefsa fa Gbfe nornpaseH camo OT CepBM3,
OTOpWU3MPaH OT NPOU3BOAUTENSA, NMOHEHKE Ca HEOOXOANMU CNeLnasHn MHCTPYMEHTU.

10. MN36areaiiTe aga fjoKoceate ropellata NOBbPXHOCT Ha YalHWKa, U3MN0N3BalTe APBIKKUTE U KonYeTara.

11. 3a pga v3berHete nospega OT napara, He Haco4BalTe OTBOpPaA Ha YalMHWKA KbM CTEHW WK WKadoBe,
KOraTto ypefbT € BKJIIOYEH.

12. Korato usnonaeare ypeaa BbpXxy AbpBeHa Me6es, MonA U3Moi3BaiTe 3almTHa NoAJOoKKa 3a Aa He ce
noBpean YyBCTBUTEIHATA MOBBPXHOCT.

13. 3a Aa n3berHeTe nsrapsHUsA, BHUMaBanTe KanakbT BUHArM a e 3aTBOPeH NIbTHO, MPeAU Aa BKIYUTE
ypeaa.

14. HuKora He oTBapsaWTe KanaKka no BpeMe Ha HarpsBaHeTo. MoxeTe Ja ce nonapure.

15. BbaeTe ocobeHo NpefnasnnBK, KOraTto NpeHacATe YarHWKa, JOKaTo B Hero MMa ropewia Boga. Hukora
He NoBAMraiTe YalHWKa 3a Kanaka. Manonssavite BUHarn gpbHKara.

16. HKora He BK/It04BalTe YaiHWKa, Korato e npaseH.

17. 3a pa He NpuyMHUTE TOKOB yaap, HUKOra He noTonsaBavTe ypefa uav Kabena BbB BoAa WM B HAKaKBa
TEYHOCT.

18. M3nonaeaiiTe YaiHMKa camo ¢ fJocTaBeHaTa noctaBKa. HMKora He 13nonssariTe Ta3un NocTaBKa 3a apyra
uen.

19. 3a aa n3berHeTe noxap, HUKora He u3nonseavTe ypeaa 61130 A0 M3GYXIMBU UK FOPMBU Napy.

20. HuKora He ocTaBsilTe YaliHWKa BKJ/IIOYEH B KOHTAKTa, Korato TemMneparypara B NoMeLLeHUeTo 61 Morna
Ja cnajHe A0 3UMHU BbHLWHW Temnepatypw. Mpu Temnepatypu nog Hynata aBTOMaTUYHUAT KOHTPOJIEH
TepmMocTaT 61 MOrb/l @ Ce NMPEBKJII0YM Ha 3arpaBaHe v fa BK/OYM ypeaa.

21. M3nonsBaiiTe eNeKkTpMyYecknsi YaliHUK camo 3a 3arpsiBaHe Ha Boga. [pyry TEYHOCTU MK XpaHUTENHU
CTOKM 61xXa 3aMBbPCU/IM BbTPELLHOCTTA Ha YalHUKa.

22. Toau ypep, e NPOeKTUpaH camo 3a LiesiTa, MOCoYEHa B YMbTBAHETO 3a U3MN0/3BaHe.

23. To3u ypen He e npepHasHaveH 3a ynorpe6a oT avua (BKAYUMTENHO Aeuad) C HamaneHn PU3MYHECKM,
CETUBHMW M/IM YMCTBEHW CMOCOBHOCTH, UM C IMNCBALLM 3HAHUA M OMKUT, OCBEH aKo He ce Habnojasat
WK HEe Ce MHCTPYKTUpAT OTHOCHO yrnoTpebara Ha ypeaa oT JinLe, 0TroBapsiLlo 3a 6e30macHoCTTa UM.

24. lleyata TpabBa fa ce Habnogaear, 3a Ja ce yBepuTe, Ye He CU UrpadT C ypeaa.

BHUMAHME: Nubpeo ce y6egete, Ye MECTHOTO HamMpemeHWe CbBMnaga C HarnpemeHUeTo, NoCoYeHO Ha
TabenKara 3a MOLLHOCTTA.
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U3MNOJISBAHE

1. Mpepn pa n3nonseare ypeaa 3a NpbB NbT, MOA HAMB/IHETE YalHUKA C BOAA A0 MAKCMMAsIHOTO HMBO U
ro BKJ/IIOYETE 3a fja Bb3BpH BoAarta. MacuneTte Bogara 1 NoBTopeTe npoteca.

2. BwuHaru Tpa6Ba Aa usBaraarte Lencesa Ha ypeaa oT KOHTaKTa, Korato Haamearte uiam Aosmeare Boja.

3. HanbnHete yaiiHMKa ¢ Bofa [0 enaHoTo HMBO. He npenbnBaiiTe ypeaa, NoHewe Bojara Moxe Aa
n3kunu. He 3abpaBsiiTe cnep HaivBaHe Ha BojaTta ja 3aTBOPUTE OTHOBO Kamnaka, 3alioTo MHaye
YaMHMKBT HE Ce M3KJII04Ba aBTOMATUYHO C/ef U3MOoI3BaHe.

4. He HanvBavTe no-manko ot 0,5 mTpa Boaa (8o mapkuposKata “MIN“), TaKa e n3berHeTe YalHUKBLT fa
paboTu npaseH.

5. He nbHeTe yarHMKa ¢ noseye oT 1,7 ninTpa Boaa (A0 Mapkuposkarta “MAX").

6. BawwuAT eNeKkTpryYecKn YaiHUK MMa aBToMaTUYeH NpeanaseH NpeKbeBay 3a 3aluuTa cpeLly nperpsasaHe.
Tol U3K/OYBA, KOraTo YaMHWUKBT GbAE BKIIIOYEH, @ ChibpHa TBbPAE MasKo Boja. BuHarn BHumaBaiite
Bojata B ypefa fa € Hamb/IHeHa Hal-MasiKo A0 MuHMManHoTo Huso (“MINY). Horato npegnasHuat
npeKbCcBaY U3K/IOYM ypeaa, M3BafeTe Lierncena oT KOHTaKTa U ocTaBeTe YaliHuKa aa nactuea 5 go 10
MUHYTH. [ocie OTHOBO ro HaMbJIHETE C BOAA U IO BKJtOYeTE. HalMHWKBT Le 3arpee BoAaTta A0 KUMBaHe U
LLie Ce U3KJII04M aBTOMATUYHO, KaTo Npu HopmasiHa paboTa.

7. TocTaBANTe NnocTaBKaTa BbPXY CyXa M/0CKa NoBbpXHOCT.

8. TocTaBANTe eNeKTPUYECKWA YalHWK BbPXy MocTaBKarta. EnexTpuyeckata Bpb3Ka ce OCbLUECTBABa
aBTOMAaTWMYHO, KOraTo KaHata ce Nib3He BbpXy nocTaBKarta.

9. [MbxHeTe Kabena B 3a3eMEH KOHTAKT.

10. BK/itouyeTe ypeaa, Kato HaTucHeTe npekbeBada BHJ1/M3KJL. HoHTponHaTta namna ceetsa.

11. Horato BogaTa Bb3BpH, ENEKTPUHECKUAT YaMHUK LUe Ce U3K/I0HN aBTOMaTUYHO.

12. MbpBO M3KAIOYETE YallHUKA 1 eABa Caef ToBa ro B3eMeTe OT nocTaBKara.

13. 3a fa HaneeTe BoAa, NOBAMUIHETE YaliHMKA OT NOCTaBKaTa U HanenTe.

FPUHU 3A EIEKTPUHECKUA HYAUHUK

MouncTBaiTe oTBBH Baluna YaiHWUK ¢ MeKa BnawHa Kbpna uan rbba. OTcTpaHaBaiTe 3apaBo noaenHanm
neTHa C Kbpna, HaBlaHeHa C HearpecuBeH MoYMCTBaly, npenapart. He wsnonssaiTe rpanasu Wau
HafipacKBaLM Kbpnu uam npax. HUKora He notonsABaiTe YaHWKa BbB BOAA UM APYTY TEYHOCTM.

OT BpeMe Ha BpeMe B 3aBUCMMOCT OT B1Aa Ha BawweTo BogocHabasBaHe ce 06pa3yBa eCTECTBEHO OT/1araHe
Ha Bap, KOETO Lie NMoJienHe IMaBHO MO HarpeBaTess U LWe Hamau HarpesaTesiHaTa MoLHocT. KonnyectsoTo
Ha KOTNIEHUA KaMbK (M BCNEACTBME Ha ToBa HEOGXOAMMOCTTA OT MOYUCTBAHETO UM OTCTPAHABAHETO MY)
3aBWCH NPEAM BCUYKO OT TBHPAOCTTA Ha BoAaTta BbB Bawara 061acT v OT ToBa, KOJIKO YeCTo U3nonsBsare
YarHuKa. KotneHusaT KaMbK He e BpefeH 3a BalweTo 3gpaBe. Ho Korato nonagHe BbB Bawara Hanutka, 1A
MOXeE Aa Npuao6ue BKYC Ha nyapa. 3aToBa OT Bpeme Ha BpeMe OTCTpaHsABaiTe KOTIeHUA KaMbK OT ypesa
Mo CNEAHUA HAUYMH:

OTCTPAHABAHE HA KOTJIEHUA KAMBK

PefioBHO OTCTpaHsBaiTe KOT/IeHWsl KaMbK OT ypeaa. Mpu HOpMasHO M3Mon3BaHe Hai-MasKo ABa MbTu
rOAMLLHO.

1. HanbnHeTe YaliHWKa 4O MAKCUMaHOTO HMBO CC CMEC OT efjHa YacT OGMKHOBEH OLIET U Be YacTW BoAa.
BK/IIOYETE M U34aKaWTe ypeabT Aa Ce U3KIIKYM aBTOMATUYHO.

OcTaBeTe cMecTa B YaiHWKa 3a Npes HoliTa.

Ha cneppaliara cyTpuH Uscunete cmecTa.

HanbnHeTe yaiHWKa A0 MAKCUMaHOTO HUBO C YMCTa BOAA M S 3arpeiTe OTHOBO A0 KUMBaHE.

M3cuneTte v Tasu npeBapeHa BoAa, 3a Aa OTCTPaHUTE BCAKAKBM OCTaTbLM OT CMecTa OT BOAA U OLET.
M3nnakHeTe pobpe BLTPELWHOCTTA Ha YaliHKKa € Y1cTa Boga.

NMPUCBEAUHUTEJIHA BYKCA 360°

MpucbeanHuTenHata 6ykca 360° MexAy KaHaTta M nocTaBKaTa MMa NPeAMMCTBOTO, Ye KaHaTa MoXe Aa ce
nocTaBu BbPXY Niovata 3aBbpTAHa B NPOU3BO/IHA MOCOKA. TaKa 1 IeBauy MoraT a NocTaBsAT YA06HO KaHaTa
BBPXY KYXHEHCKaTa maca.

TEXHUYECKU JAHHU:
220-240V * 50/60Hz * 1850-2200W
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CbobpaseHo ¢ OKONIHaTa cpeAa U3XBbprsHe

Mo:KeTe aa NOMOrHeTe Aa 3almTUM OKo/HaTa cpeaal

MomHeTe, ye TpsA6Ba fa cnasBaTe MeCTHUTe pasnopeatu: lNpepasaiiTe HepaGOTELLOTO E1EKTPUYECKO
o6opyaBaHe B CreuuanHo npeaHasHauYeHnTe 3a Lesta LeHTpoBe.
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YKPAIHCbHA

IHCTPYHLYA
ENEKTPUYHUI YAMHUK
3BEPEITb LIIO IHCTPYKLLIIO!

onuc BUPOBY

BigxnaHa KpuwkKa

HKHonka Bka/Bukn

CurHanbHa namnoyka

MoKaK4MK MaKCMManbHOro HaNOBHEHHSA BOLOO
EnekTponigctaBka

EnekTponiagcTaeka 3 360-rpagycHnm
KOHTaKTOM

BAHJIUBI SACTEPEHKEHHA

BuKopucToByto4M Ball YalHUK, CAif AOTPUMYBAaTUCh HACTYMHMUX

3aCTEPEHNX 3ax0fiB:

1. YBarKHO npouMTaiTe IHCTPYKLjlO, HaBiTb AKLWO BW BXe
3HaoMi 3 npunagom.

2. AKWo npunag BUKOPWUCTOBYETLCA [AiTbMWU abo B MPWUCYTHOCTI AiTei, CyBOpUMA Harnag 3a HUMKU €
060B’A3KOBUM.

3. lepep BMKOPUCTaHHAM 4YalHMKa MNepeKoHaWTecb, WO BeJMYMHA Hanpyru, BKasaHa Ha npuaagi,
BiANOBIfA€E BE/IMYMHI HanpyrM B Bawomy AoMi. AKLWO Lue He TaK, 3B'AXITbCA 3i CBOIM TOProBe/IbHUM
areHToM i He BK/Il04anTe YanHUK.

4. BMKNIONITb YalHWK Ta BUTATHITH LHYP 3 PO3ETKW Nepes HanoBHEHHAM, CMIOPOXHEHHAM YM OHULLEHHAM
YailHWKa, abo KO/ BU MOTO HE BUKOPUCTOBYETE.

5. HenepenoBHiOIMTe YalHWK BOLOO, OCKI/IbKM KMM/sYa BOAA MOXE BUXJTIONYBaTUCh. PiBEHb MaKcUmaibHoro
HanoBHEHHA BOZAOI NO3HAYEHWIN BCEPeAMHi HalHMKa.

6. He BuWKOpUCTOBYITE | He poaMmillyiTe GyAb-AKY YacTUHY LbOro npunagy Ha a6o no6ausy rapsymx
NOBEPXOHb (TaKWX AK ra3oBa abo eNeKkTpuyYHa NanTa, posirpita nid).

7. He ponyckariTe, Wo6 WHYp 3BMCaB 3i cTosy. He gonycKaiiTe, Wo6 LHYp TOPKABCA rapAYMX MOBEPXOHb.

8. He cmuKaiiTe 3a LWHYP, OCKIIbKW Lie MOXE NPU3BECTU [0 MO0 MOLUKOAMEHHSA Ta NiABULLEHHA PU3KKY
ypareHHA CTPYMOM.

9. FAKWO WHYP HMBNEHHA LibOro Npunaay NOLIKOAXKEHO, BiH MOXe 6yTW 3aMiHEHWUI Y MalCTepHi, BKa3aHin
BUPOBHUKOM, OCKIJIbKM A1 LLbOro HEOOXiAHI cnewjianbHi iIHCTPYMEHTH.

10. He TopKaiTech A0 rapsa4nx NOBEPXOHb YanHNKa. BUKOPUCTOBYWTE KOPNYCHY PY4KY Ta KHOMKM.

11. Wo6 3ano6irtv MOX/IMBUX NOLLUKOAKEHD NapOI0, BiABEPHITb HOCUK YalHWKa Bifj CTiH Y4 KYXOHHUX MebniB
npu 3aCToCyBaHHi npunagy.

12. AKWO BM 3acTOCOBYETE MpWNaj Ha AEPeB’siHIN NOBEepXHi, BUKOPUCTOBYWTE 3axMCHY MigKNaAKy Ana
3anobiraHHA NOLWKOAMEHb Ae/iIKaTHNX NOBEPXOHb.

13. LLo6 yHUKHYTK o6LINapioBaHHSA, KpWLIKa Nepes BUKOPUCTAHHAM YalHMKa MOBMHHA 3HAXoAMTUCA Y
NpaBWIbHOMY MOJIOHEHHI.

14. O6WwnaptoBaHHA MOXe TpanuMTMCA y TOMY BUNAAKY, AKLLO NMOKPULLIKA BiAKPUBAETLCA Mif, Hac KUNIHHA.

15. Cnip, 6yTM 0COGNMBO 0GEPEKHMMM, NEPEMILLYIOUM YalHUK 3 raps4yoto Bogoto. Hikonn He nigHimaiTe
YaMHWK 3a KPULLKY. 3aBH AN BUKOPUCTOBYMTE KOPMYCHY PYYKY.

16. He BK/l0YaiTe YaWHWK, AKLLO BiH MOPOXHIN.

17. o6 YHUKHYTM yparmeHHA CTPYMOM, HE 3aHYPIOMTe YalHWK YK LUHYP B PifUHY.

18. BMKOPWCTOBYMTE YalHWK TiIbKKX 3 €1EKTPONIACTaBKOO. He BUKOPUCTOBYMTE NIACTABKY B iHLIMX LiAX.

19. [na 3axvCTy Bif NOMENKI, HE KOPUCTYMTECA NPUAALOM 3@ HAABHOCTI Y NPUMILLEHH] BUBYXOBUX PEYOBUH
Ta/dm Nerko3amMMcTUX BUNapiB.

20. YalHWK He MOXHa 3a/I1LLaTH MiAKII0YEHUM 0 PO3ETHM, AKLLO TemnepaTypa y KiMHaTi MOXe 3HUHyBaTUCh
10 MiHyCOBMX 3Ha4eHb. Mpu Temneparypax HU#4Kx 0 rpagycis, aBTOMATUYHWUM KOHTPOOOYMI TepMocTaT
MOe€ BiJK/IIOUMTU YAaMHUK Bif, HUBEHHS.

21. He BMKOPWCTOBYMTE YaMHUK ANA iHWMX LiNei, OKPIM KM ATIHHA BOAW. IHLWWI pignHKM YuM ixa 3a6pyaHATb
BHYTPILLHIO YaCTUHY YaiHMKa.

22. Lle¥i BUPIG CTBOPEHMI BUK/IIOYHO AJA MPUSHAYEHHS, BKA3AHOTO Y Ll iHCTPYKLUT.

23. Lle#t npucTpift He Npu3HaYeHW ANA BUKOPUCTAHHA ocobamu (BKAOHalouM AiTei) 3 ¢isudHuMK Ta
posymoBuMKM Bafjamu, a6o ocobamu 6e3 HaNewHoro AOCBi4Yy YM 3HaHb, AKLO BOHW He MPOMLLIM
IHCTPYKTaX N0 KOPMUCTYBAHHIO LM NPUCTPOEM Mif, HArNAA0M 0cobu, BignoBiaasbHOI 3a ix 6e3nexy.

24. He po3BonsnTe AiTAM rpaTuca 3 LM NPUCTPOEM.

oor N~

3ACTEPEHEHHA: MopisHsiiTe BenMYMHY MiCLEBOT HANPYry 3 BE/IMYMHOI, BKA3AHOKO Ha NPUCTPOI.
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IHCTPVHLI,IFI woAa0 BUKOPUCTAHHA I'IPVIﬂAp,Y
Mepen nepwrM BMKOPUCTAHHAM HaMOBHITb YalWHWK YACTOK BOAOK A0 MaKCUManbHOro ob’emy Ta
NPOKUM'ATITb. Bunuiite Bogly Ta NOBTOPITb.

2. YaMHWK NOBMHEH 3aBMH AW ByTU BiAK/IIOYEHUM Bifl PO3ETKM NPU HA/IMBAHHI YY1 JOAABaHHI BOAM.

3. HanoBHiTb YalHWK BOZOIO A0 6amaHoro piBHA. He nepenoBHiTb YaliHWK, TOMY LLO Lie MOXe NPU3BECTH O
BWUTOKY BOAM Y1 BpU3KaHHA. He 3abyabTe HaKpUTK NpUAag, KPULLKOKO NiCAA HanoBHEHHA BOAO0. AKLWO
BY 3abyAeTe HaKPUTW NPUIaZ, KPMLLKOIO NiC/IA HANMOBHEHHSA MOro BOAOI0, YalHUK He GyAe aBToMaTyHO
BUKJIOMATUCA NICNA KU ATIHHA BOAM.

4. He HanuBalTe B YalHWK MeHL Hix 0,51 Boau (8o nosHauku “MIN”) ana Toro, Wwo6 YaiHWK He 3a/IMLWKBCS
6e3 BOAM y NpoLeCi KUMATIHHA.

5. He HanvBaliTe B YalHWK GinbLu HiX 1,71 Boau (8o no3Hauku “MAX”)

6. [nsa 3axvcTy Bif neperpiBaHHA B Npuaaji BCTaHOB/IEHO aBTOMATUYHMIA 3anobixHWK. BiH crnipaubosye,
AKLLO YalHWK BKJ/IIOYEHWI, ane MiCTUTb HeJOCTaTHbO BOAM. YNEBHITBCA, WO BOAA BCEPEeAMHI YarHUKa
nepeBuLIye MO3HAYKY MIHIMAaNbHOrO HamMoBHEHHA. FAKLO aBTOMAaTMYHWI 3anoGiXHMK cnpaLtoBas,
BiAK/IIOYITb LUHYP MMBJIEHHA Bif PO3ETHM i faiTe YalHWKY Ox0noHyTH 5-10xB. ToAi 3HOBY HamMoBHITb
YaMHWK BOAOIO Ta BKJIIOYITb — YaMHMK ByAe KWUMITK | BUMMKaTMCA AK 3BUYANHO.

7. TIOMICTiTb €N1eKTPOoNiACTaBKY Ha CYXy MNAOCKY NOBEPXHIO.

8. TMocTaBTe YalMHWK Ha eNeKTPOoNiACTaBKY. ENEKTPUYHI KOHTaKTWM ChpauboBYIOTb aBTOMATWUYHO, MPU
BCTaHOBJ/IEHHi YaliH1Ka Ha e/IeKTPOoNICTaBKy.

9. TigKN0YITL WHYP MMBAEGHHA A0 3a3eMIEHOI PO3ETHU.

10. Mpunaj BMMKAETLCA NPU HAaTUCKaHHI KHOMKK BKA/Bukn. Mpwu LpoMy cnanaxye CMrHasibHa iamnoyka.

11. Honu Boga 3akmnae, YanHWK BUMUMKAETLCA aBTOMATUYHO.

12. BumuMKanTe YalHUK Nepep 3HIMaHHAM MOro 3 eNeKTPONiACTaBKM.

13. AnA 3a/1BaHHA BOAM 3HIMITb YaMHUK i3 €/1eKTPONIACTaBKY.

agornaa 3A YAMHUKOM

BuTupaiiTe 30BHilLHE MOKPUTTA YalHUKA M’AKOIO, BOJIOrOI0 TKAHWHO abo ry6roto. CTilKi naaMmu BuaansainTe
3a J0MOMOrOt0 TKaHWHM, 3MOYEHOI JIETKUM PiKUM 3aC060M 18 O4MLLIEHHA. He BUKOPUCTOBYMTE abpasnBHUX
OYMCHMX MaTepianiB Y1 NOPOLLKIB. HiKoMM He 3aHyploiiTe YalHUK Y BOAY YW iHLLY PifnHY.

IHKONW, B 3a/IEKHOCTI Big TWUMYy NOCTayaHHs BOAM A0 Balloi OCeni, yTBOPHOETLCA BaMHAHWM HaKUM, AKWUK
B GiNIbLLIOCTI BifKNAAAETbCA Ha HarpiBa/JibHOMY €/IEMEHTI Ta 3HUKYE MOTYHHICTb HarpiBaHHA. HinbKicTb
BiiKN1a[eHOro BamnHAHOrO HaKwmy, a 3rofoM i notpeba B OYWLLEHHI Ta 3HATTI HaKWMY, BEIMKOK MIpOo
3a/1eMUTb Bif TBEPAOCTi BOAM B PaiOHi BALLOrO NMPOXUBAHHSA Ta YaCTOTU BUKOPUCTAHHSA YaiHUKA.

BanHAHWMIM HaKUN He € LWKIANMBUM ANA BalOro 340poB’s. AKLWO HanUTKM MOro B Hamii, TO Hani oTpumae
npucmak nopoLuKy. Tomy YaiHWK CAif NepioAMYHO OYMLLATH Bif, BanNHAHOMO HAKWMHY HACTYMHUM YUMHOM:

OYULLEHHA BI4 BANMHAHOIO HAKUNY

OunulyBaT YalHWK Bif, BanHAHOTO Hakwmy cnif perynAapHo. Mpu 3BMYaHOMY BMKOPWCTaHHI YalHWKa
BMKOHYBATW OYMLLEHHS Bif HaKUMY NOTPIGHO NPUHAMMHI ABidi Ha PiK.

1. HanoBHiTb YalHMK BOAOI A0 No3HaYKM “MAX” cyMmiLLLLIO OLTY Ta BOAK B nponopuii 1:2. BKAo4iTe YalHWK
Ta 3a4eKanTe, NoKW BiH aBTOMaTUYHO HE BUKJIIOUMTLCA.

3anuuTe CyMmill B YalMHUKY Ha Hiy.

Bunnite cymil 3 YaiHMKa HaCTYMHOTO PaHKYy.

HanoBHiTb YalMHWK YMCTOI BOAOIO A0 No3HaykK “MAX” Ta NPOKUM ATITE 3HOBY.

Bunuite knn'aueHy Bogy, W06 BUAAIUTU 3a/IULLKW HAKUMNY Ta OuTy.

CnoNOCHITb BHYTPILUHIO YAaCTUHY YaHWKa YMCTOIO BOAOMO.

oo AN

EJNIEKTPONIACTABKA 3 360-TPAAYCHUM KOHTAKTOM

Mepesara eneKTponiacTaBkm 3 360-rpafyCHUM KOHTAKTOM MOJIArae B TOMY, WO YaMHMK MOXKHA NOMiILLaTh Ha
eNeKTponiACcTaBKy Gy/fb-AKOI CTOPOHOIO.

Le cnyxuTb igeanbHUM BapiaHTOM fIK AnA AiBWi, TaK | ANA npaBlli, OCKIbKWM YalHUK MOMHa 3py4YyHO
pO3TalloByBaTH Ha BalOMY KyXOHHOMY CTO.

TEXHIYHI AAHI
220-240B « 50/60Iy, » 1850-2200BT

TEPMIH MPUAATHOCTI: HE OBMEEHWNA.

BeaneyHa ytunisauia

Bu MoeTe AOMOMOrTH 3aXMCTUTH JOBKINNA!

JoTpumyiTECH MicLLeBUX NpaBuA yTWUAI3aLii: BIAHECITb HENpaLoloye eNekTpuyHe ob1afHaHHsA Yy BiANoOBIAHWA
LIeHTPp i3 oro yTuanisadii.
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MODE D’EMPLOI
BOUILLOIRE

CONSERVEZ BIEN CE MODE D’EMPLOI!

DESCRIPTION DU PRODUIT

Couvercle rabattable

Interrupteur MARCHE/ARRET

Voyant lumineux

Affichage — hauteur de remplissage maximum
Unité de base sans fil

360° Prise de raccordement

INDICATIONS DE SECURITE IMPORTANTES

Lorsque vous utilisez la bouilloire, respectez toujours les indications de sécurité fondamentales suivantes :

1. Lisez attentivement toutes les indications méme si I'appareil vous est familier.

2. Faites particulierement attention lorsqu’un appareil est utilisé par ou a proximité d’enfants.

3. Avant de brancher la bouilloire, veuillez vérifier que la tension correspond a celle de votre maison. Si ce
n’est pas le cas, adressez-vous a votre revendeur et n’utilisez pas la bouilloire.

4. Eteignez I'appareil et retirez la prise avant de le remplir d’eau, de le vider, de le nettoyer ou si vous ne
I'utilisez pas.

5. Ne pas trop remplir la bouilloire car 'eau pourrait gicler. La hauteur maximale est indiquée a l'intérieur de
la bouilloire.

6. Nutilisez ou ne posez jamais I'appareil sur ou a c6té d’une surface chaude (comme par exemple une
gaziniere, des plaques électriques ou dans un four chaud).

7. Ne laissez jamais pendre le cable sur le bord d’une table ou d’'un meuble. Veillez a ce que le cable n'entre
pas en contact avec des surfaces chaudes.

8. Ne tirez jamais sur le cable car il pourrait étre endommagé et cela pourrait éventuellement causer un choc
électrique.

9. Sile cable électrique de cet appareil a été endommagé, il ne doit étre remplacé que par un SAV agréé par
le fabricant. Des outils spéciaux sont en effet nécessaires.

10. Evitez de toucher les surfaces chaudes de la bouilloire, utilisez les poignées et les boutons.

11. Pour éviter une détérioration par la vapeur, détournez le bec verseur des murs ou meubles lorsque
I'appareil fonctionne.

12. Si vous utilisez I'appareil sur un meuble en bois, veuillez utiliser un support protecteur afin que la surface
sensible ne soit pas endommagée.

13. Pour éviter de s’ébouillanter, veillez & ce que le couvercle soit toujours correctement positionné avant de
mettre en marche I'appareil.

14. Ne retirez jamais le couvercle pendant le chauffage, vous pourriez vous ébouillanter.

15. Soyez particulierement prudents lorsque vous déplacez la bouilloire tant qu’il y a de I'eau chaude. Ne
soulevez jamais la bouilloire par le couvercle. Utilisez toujours la poignée.

16. N’allumez jamais votre bouilloire si elle est vide.

17. Afin de ne pas provoquer de choc électrique, ne plongez jamais I'appareil ou le cable dans I'eau ou
n’importe quel liquide.

18. Utilisez la bouilloire uniqguement avec I'unité de base fournie. N'utilisez jamais 'unité de base pour autre
chose.

19. Afin d’éviter un feu, n’utilisez jamais I'appareil a proximité de vapeurs explosives et/ou inflammables.

20. Ne laissez jamais la bouilloire branchée dans la prise si la température ambiante peut chuter a des
températures extérieures hivernales. Pour des températures en dessous de zéro, le thermostat de
contréle automatique pourrait se mettre sur chauffe et mettre en marche 'appareil.

21. N'utilisez la bouilloire que pour chauffer de I'eau. D’autres liquides ou produits alimentaires saliraient
lintérieur.

22. L'appareil a été congu uniquement pour la fonction indiquée dans ce mode d’emploi.

23. Cet appareil n'est pas destiné aux personnes (enfants inclus) ayant des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de connaissance du produit, a moins qu'elles ne
soient mises sous la garde d'une personne pouvant les surveiller.

24. Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec cet appareil.
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ATTENTION : Assurez-vous d’abord que la tension locale correspond a la tension indiquée sur la plaque
signalétique.

UTILISATION

1. Avant d'utiliser I'appareil pour la premiere fois, veuillez remplir la bouilloire d’eau jusqu’a la hauteur
maximale et faites la bouillir. Jetez 'eau et recommencez le processus.

2. Vous devez toujours retirer la fiche de I'appareil de la prise secteur lorsque vous remplissez ou ajoutez de
'eau.

3. Remplissez la bouilloire d’eau jusqu’a la hauteur souhaitée. Ne remplissez pas trop I'appareil car de 'eau
pourrait gicler. N'oubliez pas de refermer le couvercle aprés le remplissage sinon la bouilloire ne s’éteint
pas automatiquement aprés I'utilisation.

4. Ne remplissez pas en dessous de 0,5 litres d’eau (jusqu’au marquage ,MIN“) pour éviter que la bouilloire
ne fonctionne a vide.

5. Ne remplissez pas la bouilloire au-dessus de 1,7 litres d’eau (jusqu’au marquage ,MAX").

6. Votre bouilloire a un interrupteur de sécurité automatique en cas de surchauffe. Il éteint 'appareil lorsque
la bouilloire fonctionne avec trop peu d’eau. Veillez toujours a ce que I'eau dans I'appareil atteigne au
moins la hauteur minimale (,MIN*). Si I'interrupteur de sécurité a éteint I'appareil, retirez la fiche de la prise
secteur et laissez la bouilloire refroidir 5 & 10 minutes. Remplissez la ensuite & nouveau d’eau et mettez la
en marche, la bouilloire va bouillir et s’éteindre comme pour un fonctionnement normal.

7. Placez I'unité de base sur une surface séche et plate.

8. Placez la bouilloire sur 'unité de base. La connexion électrique se fait automatiquement lorsque le broc
glisse celle-ci.

9. Branchez le cable a une prise de terre.

10. Allumez I'appareil en appuyant sur I'interrupteur MARCHE/ARRET. Le voyant de contréle s’allume.

11. Lorsque I'eau a bouilli, la bouilloire s’éteint automatiquement.

12. Ne retirez la bouilloire de I'unité de base que si vous I'avez d’abord éteinte.

13. Pour verser de I'eau, levez la bouilloire de I'unité de base et versez.

ENTRETIEN DE VOTRE BOUILLOIRE

Nettoyez I'extérieur de votre bouilloire avec un chiffon doux humide ou une éponge. Retirez les taches collées
avec un chiffon humidifié avec un produit de nettoyage doux. N'utilisez aucun chiffon abrasif ou rayant ou de
poudre. Ne plongez jamais la bouilloire dans I'eau ou d’autres liquides.

De temps en temps, un dépét de calcaire naturel se forme selon le type d’approvisionnement d’eau et se
colle principalement sur la résistance, ce qui diminue la capacité de chauffe. La quantité de calcaire déposé
(et par conséquent le besoin de nettoyer ou détartrer) dépend principalement du degrés de dureté de I'eau
dans votre région et de la fréquence d'utilisation de votre bouilloire. Le dépbt de calcaire ne nuit pas a la santé.
Si cependant vous le versez dans votre boisson, cela peut donner un godt poudreux. Détartrez donc votre
appareil de temps en temps comme suit :

DETARTRAGE

Détartrez I'appareil régulieérement. Pour une utilisation normale au moins deux fois par an.

1. Remplissez la bouilloire jusqu’a hauteur maximale avec un mélange d’'une dose de vinaigre pour deux
doses d’eau. Allumez et attendez que I'appareil s’arréte automatiquement.

Laissez le mélange toute la nuit dans la bouilloire.

Le lendemain jetez le mélange.

Remplissez la bouilloire jusqu’a hauteur maximale avec de I'eau propre et faites la bouillir.

Jetez également cette eau bouillie pour retirer les restes du mélange d’eau et de vinaigre.

Rincez bien l'intérieur de la bouilloire avec de I'eau propre.

SOCLE MULTIDIRECTIONNEL 360°

Le socle multidirectionnel 360° entre la bouilloire et son unité de base a 'avantage de pouvoir poser la
bouilloire dans tous les sens de rotation sur le plateau. Aussi bien les gauchers que les droitiers peuvent
facilement positionner la bouilloire sur la table de cuisine.

DONNEES TECHNIQUES :
220-240V * 50/60Hz * 1850-2200W

[RRE RN

Mise au rebut dans le respect de I‘environnement

Vous pouvez contribuer a protéger I‘environnement !

Il faut respecter les réglementations locales. La mise en rebut de votre appareil électrique usagé doit se faire
dans un centre approprié de traitement des déchets.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES
JARRA HERVIDORA

iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!

DESCRIPCION DEL PRODUCTO
. Tapa con quicio

Interruptor ON/OFF

Luz indicadora i

Indicador de nivel MAXIMO de agua
Base de alimentacion inalambrica
Conector de 360°

DIRECTRICES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Cuando use la hervidora, se deben seguir siempre precauciones
de seguridad basica, incluyendo las siguientes:

1. Leatodas las instrucciones detenidamente aun cuando esté familiarizado con el aparato.

2. Es necesaria una estricta supervisién cuando se emplea cualquier aparato con o cerca de nifos.

3. Antes de conectar la hervidora, compruebe si el voltaje que se indica en el aparato se corresponde con el
voltaje de su domicilio. Si éste no es el caso, péngase en contacto con su distribuidor y no use la hervidora.

4. Apdaguela y desenchufela de la toma de corriente antes de llenarla, vaciarla o limpiarla, o cuando no vaya
a usarse.

5. No la llene demasiado ya que el agua hirviendo puede expulsarse. El nivel maximo aparece marcado en
la hervidora.

6. No la ponga en funcionamiento o coloque cualquier componente de este electrodoméstico en o cerca de
una superficie caliente (como quemadores de gas, eléctricos o en un horno caliente).

7. No deje que el cable cuelgue sobre el borde de una mesa o de la encimera ni que toque superficies
calientes.

8. Nunca tire del cable ya que esto puede dafar el cable y al final provocar un riesgo de descarga eléctrica.

9. Si el cable de alimentacién de este aparato presenta dafios, debe sustituirlo Unicamente una tienda de
reparacion nombrada por el fabricante, ya que se necesitan para esta finalidad herramientas especiales.

10. Evite tocar las superficies calientes de la hervidora - use el asa y los botones.

11. Para evitar posible dafios provocados por el vapor, aleje el pico de paredes o armarios cuando ponga en
funcionamiento la hervidora.

12. En caso de que se ponga en funcionamiento sobre mobiliario de Madera, use una almohadilla protectora
para evitar dafiar los acabados delicados.

13. Para evitar escaldarse, asegurese siempre que la tapa esta colocada correctamente antes de ponerla en
funcionamiento.

14. Se puede escaldar si la tapa se quita mientras se esta calentando.

15. Se debe tener una extrema precaucion cuando se mueve una hervidora que contenga agua caliente.
Nunca levante la hervidora de la tapa. Use siempre el asa de la unidad.

16. No encienda la hervidora si ésta se encuentra vacia.

17. Para protegerse de una descarga eléctrica, no sumerja la hervidora ni sus cables en ningun liquido.

18. Use la hervidora Unicamente con la unidad base que se adjunta. No use la unidad base para cualquier otra
finalidad.

19. Para protegerse frente al fuego, no la ponga en funcionamiento en presencia de humos explosivos y/o
inflamables.

20. No se debe dejar la hervidora conectada a una toma de pared cuando sea probable que la temperatura
ambiente baje a temperaturas exteriores invernales. A temperaturas bajo cero el termostato de control
automatico puede reiniciarse para hervir y dar energia al elemento.

21. No use la hervidora para cualquier otra finalidad que no sea la de hervir agua. Otros liquidos o alimentos
contaminan el interior de la misma.

22. Este producto no esta disefiado para otra finalidad que no sea la que se especifica en este manual.

23. Este aparato no esta disefiado para su uso por parte de personas (incluidos nifios) con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o que presentan falta de experiencia y conocimientos, salvo que
se les haya supervisado o se les haya formado en el uso del aparato por parte de una persona responsable
de su seguridad.

24. Se debe supervisar a los nifios para asegurarse que no juegan con el aparato.

ADVERTENCIA: Compare el voltaje local con el voltaje declarado en el dispositivo.
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INSTRUCCIONES DE USO

Antes de usarla por primera vez, llene la hervidora con agua limpia hasta su capacidad maxima y hiérvala.

Deseche el agua y repita el procedimiento.

Se debe desconectar siempre la hervidora cuando se llene o se afiada agua.

Llene la hervidora con agua hasta el nivel que desee. No la llene mucho ya que existe el riesgo de que se

vierta el agua o la expulse.

No se olvide de cerrar la tapa tras llenarla; en caso contrario la hervidora no se apagara automaticamente

tras su uso.

4. No la llene con menos de 0.5 litros de agua (hasta la indicacién “MIN”) para evitar que la hervidora se

quede seca mientras esta en funcionamiento.

No la llene con mas de 1.7 litros de agua (hasta la indicacion “MAX”).

Se hainstalado un corte de corriente de seguridad automatico para protegerla frente al sobrecalentamiento.

Se pondra en funcionamiento si la hervidora se conecta cuando no contenga agua suficiente. Asegurese

siempre que el agua de la hervidora cubre la marca minima. En caso de que el corte de corriente de

seguridad automatico se ponga en funcionamiento, desconecte la hervidora de la toma de corriente y

deje que la hervidora se enfrie durante 5 a 10 minutos. Después, vuelva a llenarla de agua y conéctela - la

hervidora entonces hervira y volvera a su funcionamiento normal.

7. Coloque la base de alimentacion sobre una superficie seca y plana.

8. Coloque la hervidora en la base de alimentacién. Se realizaran de forma automatica las conexiones
eléctricas cuando la hervidora se deslice en la base de alimentacion.

9. Enchufe el cable de una toma de corriente de tierra.

10. El aparato se enciende pulsando el interruptor ON/OFF. La luz piloto se encendera.

11. Cuando haya hervido el agua, la hervidora se pagara de forma automatica.

12. No retire la hervidora de la base de alimentacién sin apagarla primero.

13. Para verter agua, levante la hervidora de la base de alimentacion y vierta el agua.

COMO CUIDAR DE LA HERVIDORA

Limpie el exterior de la hervidora con un pafio o esponja suave y himedo. Elimine las manchas dificiles con un
pafio humedecido en detergente neutro liquido. No use estropajos o detergentes abrasivos. Nunca sumerija la
hervidora en agua u otros liquidos.

De vez en cuando dependiendo de la naturaleza del agua, se forma de forma natural un depdsito de cal y se
puede encontrar adherido principalmente al elemento de calor, lo que reduce la capacidad de calentamiento.
La cantidad de cal depositada (y por consiguiente, la necesidad de limpiarla o descalar) depende
principalmente de la dureza del agua de su zona y la frecuencia con que se use la hervidora.

La cal no es perniciosa para su salud. Pero, si se vierte sobre una bebida, puede dar un gusto diferente a la
misma. Por lo tanto, la hervidora debe descalarse de forma periddica, tal y como se indica debajo:

DESCALAR

Descale la hervidora de forma regular, con un uso normal, al menos una vez al afio.

1. Llene la hervidora hasta la marca “MAX” con una mezcla de una parte de vinagre normal y dos partes de
agua. Enciéndala y espere a que el aparato se apague de forma automatica.

Deje que la mezcla permanezca en el interior de la hervidora toda la noche.

Retire la mezcla la mafiana siguiente.

Llene la hervidora con agua limpia hasta “MAX” y vuélvala a hervir.

Tire este agua hervida y retire cualquier resto de cal y vinagre.

Aclare el interior de la hervidora con agua limpia.

BASE CONECTORA DE 360°

TEI conector de 360° entre la hervidora y su base indica que la hervidora puede colocarse en cualquier punto
de la base. Esto es ideal tanto para usuarios diestros como zurdos ya que la hervidora puede colocarse de
forma practica en la encimera de su cocina.

DATOS TECNICOS:
220-240V * 50/60Hz * 1850-2200W

wn

oo

[RREE TN

Eliminacion cumpliendo con el medio ambiente

iPuede ayudar a proteger el medio ambiente!

Por favor, recuerde respetar la normativa local: entregue los equipos eléctricos que no funcionen en un centro
de reciclaje adecuado.
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BEPINIEH H¥CKAYNbIKTbl CAKTAHbI3
K¥PblJ¥F bIHbIH CUNATTAMACDI

Kaknak

ON/OFF aybICTbIpbIN-KOCKbILLbI;

KypbInfFbIHbIH KbIBMET €Ty MHAUKATOPbI;
Makcumanabl AeHrenge ToNTbipy MHAMKATOPbI
Kabenci3 aHepreTvKanblk acTbiHa KONFbILLIbI;
360° KoHHekTOp.

oG hWN =

HETI3T KAYIICI3AIK EPEXENEPI

OnekTp LWaWHeriH KongaHFaH kesge yHeMmi keneci epexenepai

KOca Herisri kayincisaik epexxenepi cakranybl TUic:

1. bBepinreH KypbinfelMeH TaHbiC 6GoncaHbl3a ada, 6Gapnbik
HyCKayrnbIKTapabl MYKUSIT OKbIMN LUbIFbIHbI3.

2. Erep Kypbinfbl 6ananapmeH Hemece 6ananapra xakblH xepae KonaaHbinaTtelH 6onca, Kypbinfbl )KYMbICbIH
ThIfbI3 Bakblnay Kaxer.

3. KypbinfblHbl NanganaHy angblHAa, OHbl KOPEKTEHAIPY KepHeyi Ci3fiH ynaeri aneKkTpXeniciHiH kepHeyiHe
CoalKecTiriH Tekcepin anbiHbl3. Erep caiikec 6onmaca, aunepmeH GainaHbICbIHbI3 XOHE KypblSiFbiHbI
nanaanaHbaHbl3.

4. KypbinfblHbl TONTLIPY, GocaTy, Tasanay, XymbIC iCTEMEreH KesiHae cakTay angblHAa CeHAIPiHi3 XaHe xeni
po3eTKacblHaH aXbIpaTbIHpI3.

5. KypbinfbiHbl CyMeH acbklpa TonTblpMaHbl3, cebebi kaiHaraH cymeH Kynin kany kayni Tyagpl. LLaiHekTiH
ilWKi KabblpFacblHOa Makcumanbl TONTbIPY AEHrewi kepceTinreH.

6. KypbinfbiHbIH KE€3 — KEMreH bICTbIK 3aTTbIH (ra3 HeMece aneKTPNMTAach, i Kbi3ablpbiiFaH New CUsKTbI)
KacblHAA XYMbIC iCTeyiHe HeMece OHbl He OHbIH kaHaan GonmachkiH Kypamabl 6eniriH Kbi3FaH 3aTTapabiH
YCTiHE HEMeCe KacblHa KOLoFa Xon 6epMeHis.

7. YcTen Hemece cepe YCTiHeH kabenbgiH iniHin TypybiHa xon 6epmeHi3. Kabenbai biICTbIK 3aTka TUri36eH;3.

8. EwkawaH cbiMabl XyrnKbinamaHpl3, ce6ebi 6yn kabenbaiH Oy3binybiHa, aMeKTp LWOrbiH anyfa acep eTyi
MYMKiH.

9. Erep KypbinfblHbiH 3nekTp kabeni 3akbiMaaHca, OHbl OHAIPYLI KOepCETKEH >XeHAey Kbl3MeTiMeH
aybICTbIpbINYbI THiC, ce6ebi Gyn KypbiFbiHbI XXOHAEY YLUiH apHaibl acnan Kaxer.

10. KbI3FaH LUSMHEKTIH CbIPTbIHA KON TWri30EHi3, TeK LaNHeK cabblHaH >XaHe Kypbinfbl TYWMENepiH FaHa
YCTaHpbI3.

11. XyMmbic icTen TypraH kesiHae LWblkkaH GyaaH 3akbiMaaH6ay YLUIH WaHeK TYMCbIFbIH KabblpraaaH eHe
xunhasgaH 6acka xakka 6ypbIHbI3.

12. Erep waWiHek araw ycTiHAe opHanackaH 6onca, xwuhasaplH xofaprbl 6eTki kabaTbiHa 3UsSH kenTipmey
YLiH acTblHa KOWFbILLITHI KONAAHbIHbI3.

13. Kynin kanmay yLiH, YHEMi KypbinfbiHbl KOcap angblHAa LWaNHEK KaknafbiHblH AypbiC XabblnFaHbiH
Tekcepin anbiHpbI3.

14. Erep cy KaiHan xaTkaH kesfe LUaMHeK kaknarbl allblnica kanHaFaH CyAblH LWaLlbipaybl MYMKIH.

15. Ocipece kaniHaraH Cybl 6ap LUSMHEKTI XbIMKbITKAH Ke3ae epeklle cakTaHy kepek. ElkawaH wanHekTi
KaknafblHaH KeTepMeHi3. YHeMi LaiHeK KopnycblHAaFbl cabblHaH yCTaHpI3.

16. Cybl XOK LUBNHEKTI KOCMaHbI3.

17. OnekTp WorbiH 6ongblpMay YLiH LISNHEKTI HeMece LUaWMHEKTIH kabeniH kaHaan ga Gip CyMbIKTbIKKa
canmMaHpl3.

18. LUaMHeKTi XMbIHTbIKKA KIpPETiH acTblHa KoWFbillbiMeH Gipre kongaHbiHbI3. ACTblHA KOWFbILWTHI Gacka
makcaTtTa naganaHbaHpI3.

19. XaHbIn KeTyAeH caKTaHy YLUiH, LUSMHEKTIH XapbInfbIl XaHe / Hemece TyTaHaTblH 3aTTapAblH KacbiHAa
XKYMbIC icTeyiHe xon 6epmeHis.

20. Erep wanHek KocbinFaH 6enmMeaeri TemnepartypaHbiH, KbIC yakbITbiIHAAFbl CIPTKbI TEMMNepaTypa AeHreniHe
[eliH TemeHaey MyMKiHAIr 6onca WaiiHeKTi Xenire KocbinFaH KyniHae KanTelpMaHbi3. TemnepaTypaHblH
HengeH TeMeH Ke3iHAe KypblFbiHbIH TEPMOCTaTbl Cy KakHaTy No3vLMSiCbiHAa oparybl XXaHe KypblFbiHbI
icke KOCYbl MYMKiH.

21. WeviHeriHi3ai cy kanHaTynaH 6acka MakcaTtTa kongaH6aHbI3. KypbinfbiHbIH iLki 6eTiHe 6acka cyibikTap
Hemece TaMak eHiMAaepi 3UaH KenTipyi MyMKiH.

22. BepinreH Kypbinfbl HyckayrnblKTa kepceTinreHHeH 6acka makcaTTa nanganaHy YLUiH )acanmMaraH.

HA3AP AYAAPbIHbI3: AnfawbliHaa keprinikTi KepHey KyaT KecTeciHAe KepceTinreH KepHeyre coaiikec
eKeHiH aHbIKTan anblHpl3.
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NAAOANAHYLWbIHbIH HYCKAYNbIFbI

1. KypbInfFblHbI anfaLl peT icke kocap angablHAa, LWaWHEKTI MakecuMmanbl AeHrenre AeiH ToNTbIPbIHbI3 XaHe
KanHaTbIHbI3. Cyabl Terin TacTaHpl3 Aa, WaNHEKTI TaFbl Bip peT KaHaTbIHbI3.

2. Cypabl KyrbIn any Hemece Kyto CaTiHAe, LIBNHEK ANeKTP >eniCiHeH axbIpaTbinybl TUIC.

3. LenHeKTi cymeH KaxeTTi AeHreinre AeitiH TONThIPbIHBI3, acbipa TonTbipMaHbi3, cebebi 6yn xarganaa
KalHafaH CyAblH Teriny Hemece Lalublpay kayni TyblHAahabI.

4. LaviHekTi 60C KesiHaeri )ymbicTaH cakTay yuwiH, MVH KypbinfbicbiHA@ KepceTinreH MUHUManabl pykcat
eTinreH ToNTbIpy AeHreniHeH TemeH, 0,5 NUTpAEH KeM Cy KyiiMaHbI3.

5. LWeiHekke 1,7 NUTpAeH apTblK Cy KyiMaHbI3 (KypbliFbiaa KepCceTinreH MmakcuManabl AeHrenaeH orapbl).

6. KypbinfbiHbl Kbi3blin KETyAeH cakTay YLWiH KayincisfikTi aBToMaTTbl TOKTaTKbIW OpHaTbinfFaH. Erep
KypbINfblAa Cy XeTiCNewTiH xafaanblHAa WaNHEK KOocbInca, on icke Kocblnaapbl, YHeMi WaNHeK iwiHaeri
Cy KyYpbifbl illiHAEr MapKMpOBKaHbIH MUHUManAbl AEHreriH xaybin TypFaHbiHA Ke3 XeTki3iHi3. Erep
Kayinci3aikTi aBTOMaTTbl TOKTATKbILW KOCbINCA, KYPbINFbiHbI 3MNEKTPXENiCIHEH axbipaTbiHbI3 XoHe 5-10
CeKyHA, KenemiHAae CybITblHbI3, COAaH KeWiH LUSMHEKTI CyFa TOMTbIPbIN KanTa KOCbIHbI3, Kypbinfbl CY
KalHaFaH COH KanbINTbl PEXUM SpeKeTiHae e3i eLleai.

7. KypblnfFbiHbIH 3HEpreTvKarblk acTbiHa KOWFbILLbIH KypFakK, as3blk 6eTiHe KObIHbI3.

8. LawiHeKTi aHepreTKanblk acTbiHA KOWFbILLKA OPHATbIHbI3. QHEpreTukarnblk acTbiHa KOWFbILLTBIH Na3acbiHa
LISMHEK AYpPbIC KipreH kesae aBToMaTTbl Typae 3nekTpre Kocbinaapl.

9. KabenbpaiH BUNKacblH aNeKTPXeniCiHiH po3eTkackiHa KOCbIHbI3.

10. Kypbineel ON/OFF TyiMmeciH 6acy apkbinbl icke Kocbinagbl. KypbinfblHbIH KbI3MET MHAMKATOPbI XaHadbl.

11. Erep cy kalHay ypaici askTanca Kypbinfbl aBTOMaTTbl TYPAE OLUEA;.

12. WanHekTi ewipmen aHepreTukanblk acTblHa KOWFbILITAH anMaHbI3.

13. Cyapl WaMHEKTEH blAbICTapFa Kyto YLUiH OHbl 3HEpreTUKarnblK acTbiHa KOWFbILUTAH anbin KyMblHbI3.

K¥PbUIFbIHbI KYTY EPEXECI

KypbInfbIHbIH CbIpTKbl BETIH AbIMKbIN, XyMcak MatameH Hemece rybkameH cypTiHi3. KypbinFbiHbiH BeTiHaeri
XKybINManTbIH AaKTapAbl )XyMcak XyaTblH CyiblKTapFa CynaHFaH MaTaMeH KeTipiHi3, abpa3uBTi yHTakTap MeH
bICNa KypanaapblH konaaHbaHbI3. ElwkaluaH WwaliHekTi cyFa Hemece Backa cyiblKTapFa canmaHbi3.

CyMeH kaMTamacbl3 eTy canacbiHa GainaHbICTbl yaKkblT CalblH KypbInfblHbIH TYGiHAE, Heri3iHeH Kbl3ablpy
anemeHTiHAe TabuFn Kanablk naga 6onagbl XaHe Cyabl Kbi3Ablpy YPAICiHIH canackliH TeMeHaeTeqi.

Kanpblk kenemi xaHe Taszanay KaeTTiniri MeH AekanbLuMpoBaHWe HeridiHeH CyAblH KaTTbiNbIFbIHAH XaHe
KYpbIFbIHBI KOndaHy xwuinirive GainaHbicTel 6onaael. Manga 6onfaH KanablKTbIH AEeHCAYNbIKKa 3USHbBI JKOK.
Bipak blabicka TyCkeH KanablK, CyCblHFa YHTaKTbIH AaMiH 6epyi MyMKiH, COHAbIKTaH LUBMHEK YHEMI TeMeHae
KepceTinreHaen TasanaHblin oTbIpbINybl TUIC:

DEKANBbUWUPNEY

KbinblHa eki peT LWaHeriHi3re Aekanbuypney KacaHpl3.

1. LWenHekTi MakcuManapl AeHrere AeviH kaaimMri cipke KbILWKbINbIHbIH 6ip Geniri xxaHe cyablH eki 6eniriHeH
TypaTbiH kKapananbiM KOCramMeH TONTbIPbIHbI3. KypbinfFbiHbI KOCbIN, aBTOMATTbl TYPAE OLUYIH KYTiHi3.

Bip TYH KocnaHbIH WaiiHeK iWiHAe TYHybIHa MYMKIHAIK 6epiHi3.

Keneci kyHi TaHepTeH KocnaHbl Terin TacTaHbI3.

LLlavHekTi MakcMmanabl AeHrenre AeiH cyFa TONTbIPbIN Tafbl KANHATBIHBI3.

Cipke KbILKbINbl MEH KOcrna KanablfblH KETIpY YLUiH 6y Cyabl Tafbl TOriHi3.

KypbInfFbIHbIH, iLWiH Ta3a CyMEH XYbIHbI3.

360° KOCbIJY HETI3I

LLiaiHek neH OHbIH GaycbiMcbl3 HeridiH 360° KOCKbIL LUSWMHEKTIH Ocbl HerisgiH ke3-kenreH | HykTeciHae
BonybliHa MyMKiHAIK 6epeai. Byn —TyThIHYLLbI- conakal agam YLiH fe eTe )akcbl, cebebi, waiHekTi | 6eTiHae
OopHanacTblpyfa bIHFalnbl.

TEXHUKATNbIK OEPEKTEP
220-240B » 50/600y * 1850-2200BT
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